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Abstract

PasHos13bIYHbIe MeMyapHO-agmobuozpaguyeckue mekKcmbvl, aA8mopbvl
Komopblx nepexcuau Xo/n0Kocm, umerom 4pe3sbl4aliHyio 8aXCHOCMb
0.151 npogedeHust uccaed08aHuUll 8 CAMbIX pA3AUYHBIX 001ACMSIX 3HAHUSL.
C mouKu 3peHuss mpaHc1amo102uu UHmepec 8bl3bleaem Ux nepesod 8
yesoM, a makxice nepesod HA HeMeYKull s3blk 8 YacmHocmu.
Mamepuasnom uccaedo8aHus s18/15emcst aHeA053bIYHbIU mekem X. 3.
Beposawme The Children’s House of Belsen u ezo nepesod Ha Hemeykull
sa3btk Wir Kinder von Bergen-Belsen, svinosiHeHHblll M. Ilpeccaep.
IIposedenHblll aHA/U3 N0O360AUA 8bIABUMb CAYHAU UCNO/Ab308AHUS
mako2o nepegod4ecko20 npeobpa3osaHusl Kak onyujeHue uHgopmayuu,
cpedu KOomopozo Hamu 8bldeseHO 0mde/nbHO onyujeHue no 06semy
(nosHoe u wacmuyHoe onyujeHue) u no cmeneHu 060CHOBAHHOCMU
(o6ocHosaHHOe u Heo6OCHOBAHHOEe). B mekcme HeMeyKosi3bIYHO20
nepegoda okaszvl8arMcsi ONyWeHHbIMU HA38AHUSL KOHYEHMPAYUOHHbIX
Jaazepeli, MONOHUMbL, IMHOHUMbI, HA38aHUe opeaHuzayuu «KpacHuwlii
Kpecm», uneekmugHas sekcuka u dp. B peayasemame ucnosavsosaHus
JaHHO20 npeobpazosaHus mMeKcm 0Kasbleaemcss npazmamuyecku
adanmupoB8aHHbiM 0/ HeMeyKOosI3blYHOo20 peyunueHma U 8
paccmMompeHHbIX KOHmMekcmax seJsiemcsi 6o/ee HelimpaabHbiM 8
naave nepedavu ucxodHotl uHgopmayuu. OnyweHue npedcmas/isiem
co60ll KoMn/jekcHoe npeobpaszosaHue U conpogoxcdaemcst 3aMeHOU
uH@opmayuu, eeHepaauzayueli, cmuaucmuyeckol Helimpaausayuel u
aNuUMUHayuell HAYUOHA/bHO-KYyAbmypHoli cneyuduku. K npuuuHnam
UCN0/16308aHUsl ONYUWjeHUsl OmHecem Heo6Xo0umMocmsv O0OCMuUMCEHUS
npazmamuyeckoll sKeusaseHmHocmu u adanmayuu mekcma O04s
HeMeYKO0s13bIYH020 YumameJisi, Komopbwlll «ycmaj» om Xos0Kkocma.

Keywords: Ilepegod aumepamypwsl Xosnokocma, npazmamuyeckasi
IKeusasieHmHocmb, peyunueHm, onyujeHue, X. 3. Beposvme, M.
IIpeccaep.
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Honuna Banman: Uberleben iibersetzen: nepesod u numepamypa Xonoxocma

ITonnna bauman

Uberleben iibersetzen: nepeson u mureparypa Xomokocra

Pasnossviunvle memyapHo-asmobuozpagpuqeckie mexkcmol, asmopol Komopuix nepexcunu Xonokocm,
UMEM 4Pe3sbiualiHyI0 8ANHOCMb 01T NPO6e0eHUS UCCTIe008AHULL 8 CAMBIX PASIUYHBIX 00TIACTIAX
sHanus. C mouku 3peHuss Mpanciamonouu uHmepec 6vi3vléaen Ux nepesood 6 Uesom, a makice
nepeso0 Ha HemeukKuti sA3blk 6 4acmuocmu. Mamepuanom uccne008aHUs A67AEMC AHe0A3bIMHbL
mexcm X. O. Beponvme The Children’s House of Belsen u ezo nepe6od na nemeyxuti si3vik Wir Kinder
von Bergen-Belsen, evinonnennoui M. IIpeccnep. IIposedernviii aHanu3 no3eonus 6viA6Ums cry4au
UCNONIb308AHUS MAKO20 NepesooUeckoz0 npeoOpa3o6aHus Kaxk onyujeHue uHpopmauuu, cpeou
KOMOpPO20 HAMU Bbi0e/IeHO OMOeNIbHO onyuseHue no 06vemy (NonHoe U HacmuuHoe onyuseHue) U no
cmeneHu o06ocHosanHocmu (060CHO8AHHOE U HeOOOCHOB8AHHOE). B mexcme HemeyukoA3bIMHO20
nepeso0a 0KA3bIBAIOMCA ONYULeHHbIMU HA3BAHUA KOHUEHMPAUUOHHDIX 7idzepeli, MONOHUMDL,
IMHOHUMDL, Ha3eaHue opeanusauuu «Kpacruiii Kpecm», uneexmuenas nexcuxa u op. B pesynomame
UCNOIb308AHUS OAHHO20 NPEOOPA30BAHUS MEKCH 0KA3bIBAEMCS NPAZMAMUYEcKU A0ANMUPOBaAHHBIM
07l HeMeyKOS3bIMHO20 peyunuenma u 6 PAacCMOMpPeHHbIX KOHmeKcmax sensgemcs 6ornee
HelimpanvHolM 6 niaHe nepedayu uUcxXooHou uxgpopmayuu. Onywerue npedcmasnsem co60i
KomneKkcHoe npeoOpazoeamue U CONPOBOHOAEMCA 3AMeHOU UuHpopmayuu, eeHepanusavuel,
CruUnUCMuYeckoli Helimpanusayuei U MUMUHAUUEN HAUUOHATLHO-KYIbmMYpHOUL cneyuduku. K
NPUYUHAM UCNONL30BAHUS ONYU,eHUS OMmHeceM Heo0X00UMOCHb O0OCIUNEHUS NPAzMamu1ecko
9K6UBAIEHIMHOCMU U A0ANMAYUY MeKCMA O HeMEYKOA3bIMHO20 YUMAmess, KOmopbill «Ycman» om
Xonoxocma.

BBenenue

Co Bropoit MupoBoii BOJIHOJ HepaspblBHO CBA3aHO IOHATHME XONIOKOCTa. B maHHOM
VICCTIEIOBAHMM OCTAaHOBUMCA Ha crenyuduke IepeBOfa IPOM3BEEHMIT JUTEPaTyphl
Xo/mokocTa Ha HeMeUKUI A3bIK. VIsydenme mureparypbl XONMOKOCTa M IpPEX/e BCETO
MeMyapHO-aBTOOMOrpaM4ecKuX TEKCTOB ABTOPOB, NEPEKMBIINX XONOKOCT, BUJUTCA
HeOOXOIVMMBIM IO HECKOJIbKUM IIPMYVHAM: BO-IIEPBBIX, B )KVMBBIX OCTA€TCA BCE MEHBIIE U
MeHbIIE MEePEeXXMBIINX XOMTOKOCT, KOTOPBIM MOXXHO 33JjaThb BOIPOCHI, BO3HMKAIOIIVE TP
YTEHUM OPUIMHAIIOB M MX IIE€PEBOJOB; BO-BTOPBIX, B CBETE€ IIOCTOSHHBIX IIOIBITOK
PeBM3MOHM3MA, panbcuuKanyy 1 MCKaXKeHNs UICTOPYUM. MOXXHO BCIIOMHUTD 1Ty O/IVIKALINIO
B «IIInurens» B 2020 T. K 75-011 TOOBILIVIHE OCBOOOXKIEHNS KOHIIEHTPAL[MOHHOTO JIarepst
AymBui, B KOTOpPOJ TOBOPUIOCH O TOM, 4TO JIarepb OBUI OCBOOOX/IEH aMepUKaHIIaMu
(ROPER 2020); B-TpeTbUX, 3TO B IOTHO Mepe COOTBETCTBYET L{e/IIM IPOrpaMMbI « XOTTOKOCT
1 OOH».

C TOYKM 3peHMs TPAaHCIATONIOTUM JAHHbIE TEKCThI MIPE/ICTAB/IAIT HECOMHEHHBIN MHTEpeC
IIA  TpOBEJEHNA  COMOCTABUTENbHBIX MCCIENOBAHMII PasHOro IvlaHa. BaxHbiM
IpefCTaB/IAeTCS M3ydeHNe CIIeNpNKY IepeBojja IPOU3BENAEeHNUI TUTepaTypbl X0TOKOCTa
Ha HeMeIKui A3bIK. [IoMIMO 3TOro B JaHHBIX TEKCTaX Ha (DOHE OINMCAHNA NOBCETHEBHOM
JIaTePHO >KM3HM BCTPEYAIOTCsI KOHTEKCTBI, TOBECTBYIOIME O paboTe IepeBOFYMKOB. Vx
u3ydeHVe TaK)Ke HeOOXO/[MIMO KaK ¢ IPAaKTIUYeCKO1, TaK ¥ TeOPeTIYEeCKOI TOYKY 3peHNs, B
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JaCTHOCTY W1 GopMyUpoBaHMsA 00pasa MepeBOAYMKa/YCTHOTO IIepeBOAYMKa/KOMMYHaIb-
HOTO IIePeBOYNKA.

Marepuan ucciuexoBaHus

Vcnonp3yeMblit HaMy B KadeCcTBe MaTepuaja JMCCIe[OBAHNUA aHITIOA3BIYHBIN TeKCT X. O.
Beponbme The Children’s House of Belsen, B KOTOpOM aBTOp IIOBECTBYET O CBOEII )XVM3HM B
narepe Becrep6opk (Hunepnannst) u bepren-benbsen (Iepmanust), nepeBeieH He TOBKO Ha
HEMELIKUI, HO ¥ Ha HUJEPIaHCKUIL, (bpaHuyscxmﬁ M UTANbSIHCKMI A3bIKM. OCHOBHOE
BHMMaHJE B PaMKax JJaHHOJN CTaTby Y/Ie/IMIM IIEpEBOAlY Ha HEMeLKuI A3bIK Wir Kinder von
Bergen-Belsen, BpinonnennoMmy M. Ilpecciep u omy6nMKoBaHHOMY B M3fjaTenbcTBe Beltz
(2005), a rtaxke B m3patenbcTBe Weltbild (2009). Ins mopTBep>XKOeHMsS OTHENbHBIX
HaOMIOfleHNiI B psAfie Cly4aeB IpuberHeM K IIepeBOAy IepBOM IVIaBBI TEKCTa Ha
Hujepnanackuil A3elk De kleine moeder van Bergen-Belsen. De kinderbarak van Bergen-
Belsen, BpimonHenHomy P. Iloctyma (2014). Ilopo6HOe «IlepekIrO4eHMe» IO3BOINAT
HAIJIATHO IPOJEMOHCTPMPOBATh HOCTVDKEHNME IPAarMaTU4ecKoll SKBUBAJIEHTHOCTH IIPU
HepeBojie Ha HeMeLKWIT A3bIK.

JIuteparypa Xo0/IoKoCTa 1 HepeBoOj, TUTEPATYPbl XOTOKOCTA

TepmuH «mTepaTypa X0MOKOCTa» PacIpOCTPaHsAETCs Ha [...] Bce MuUTepaTypHbIe TEKCTHI O
XonokocTte. B ero ocHoBe — mmpokoe noHnMaHue Metadopbl «X0MOKOCT», OXBAThIBAIOIIEE
BCE aCIEKThl HAIMOHAI-COLMAIMCTUYECKON — «PAcOBOM»  MOMUTUKU  YHUITOXKEHUS,
HAIIpaB/IeHHOJ IPOTKB BCEX TPYIII XXepTB. TepMuH «ImTeparypa» 0603HauaeT B JaHHOM
Cly4ae TEKCTbl, OQOpPM/IEHHBIE «TUINYHO JIMTEPATYPHO», C WCIO/Nb30BAaHNEM TPOIIOB,
obpaleHyeM K apxeTunam 1 ap. « [UIMYHO IMTepaTypHO» O3HAYAET TAKXKe, YTO TEKCTHI, HA
KOTOpble pAacCIPOCTPAHSETCS] TEPMUH «IUTepaTypa XOJNOKOCTa», He IIPETeHAYIT Ha
HAy4YHOCTb, a CKOpee TMPENCTABISAIT CO00il «CyObeKTHO-3aBUCHMbIE» TONKOBAHIIS
X0/moKoCTa, a He Hay4YHbIe «MeTaTeKCThI». K 9TMM TeKCTaM OTHOCATCS He TONIBKO JTHEBHUKY U
XPOHVIKY, CO3[JAaHHBIE BO BPeMs OIMChIBAEMBIX COOBITHI, HO ¥ MEMYaphl ¥ BOCIIOMUHAHNA,
3alJiCaHHble YYaCTHMKAMM IIOC/IE OIIMCBIBAEMBIX COOBITHMIL, a TaKXXe XyHOXKeCTBEHHBIE
npou3BeeHNs (POMaHbl, CTUXOTBOPEHVIS, [PaMBbI), B KOTOPBIX LIEHTPATbHOI TEMOJ SIB/IETCS
Xomokoct (FEUCHERT 2004: 52-53). DT0 MOryT OBITh IIpOM3BEHEHV, HalVCAaHHbIE
HEMTOCPEICTBEHHO CaMUMI TIEPEXMUBIIMMM XOTOKOCT, HAMMMCAHHBIE POAMBIIVMUCS ITOCITE
OIMCBhIBaeMbIX COOBITHII (BTOpOE U TpeThbe noKonenne) (ROTH 2015: 15).

JIuteparypa Xo/mokocTa OOBeAVMHSET IPOM3BENEHNs, CBA3aHHBIE LENbIM KOMIIEKCOM
TeMAaTUYeCKNX, CTPYKTYPHBIX ¥ (OpPMajbHBIX KpuUTepyueB. Y IIOCTEIHUX TEKCTOB,
OTHOCSIMXCS K TUTepaType X0M0KOCTa, 0OHAPY>KMBAIOTCS TEKCTOBBIE IIPU3HAKY, KOTOpBIE
ObUIM XapaKTepHBI /Il PAHHMX TEKCTOB, BOSHUKIINX 11060 BO BpeMs, MO0 cpasy Iocie
OIMCBIBAEMBbIX COOBITUIL. B TO BpeMst Kak aBTOPBI ITEPBBIX TEKCTOB HE OCO3HABAJIN, YTO OHU
CO3J]AI0T TEKCThI, KOTOPble MBI CETOJHS OTHOCUM K nuTepaType XOJOKOCTa, MO3[HUE
aBTOPBI, KaK YNTATE/U IEPBBIX TEKCTOB, OCO3HABAJII, YTO OHY CO3/IAI0T TEKCThI 0 XOTOKOCTE
B paMKaxX OIpee/IeHHON TPafjulIiui, >KaHpa, B 3HAYEHUN «KOMMYHMKAIVIOHHOI CUCTeMbI
MeXly aBTOpoM 1 unrtateneM» (FEUCHERT 2004: 32).
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OpHuM 13 XapaKTePHbIX NPU3HAKOB MUTEPATypbl XONMOKOCTA AB/IAETCA €€ MHOTOsA3bIuMe:
TEKCTbI HAaIlMICAaHbl HAa CAMbIX Pa3HBIX A3bIKaX — Ha HEMEIIKOM, aHITIMIICKOM, UTATTbIHCKOM,
HO/MbCKOM, upanite u ap. Ho nMeHHo 6naropapsi nepeBofaM NMpOM3BeIEHUS TUTEPATypPhI
XO0/I0KOCTa CTAaHOBATCA KIACCMKaMM MMPOBOV JIMTEPaTypbl, MUPOBON JUTEPATYpPbI
Xo10KOCTa, KaK, HanpuMep, JHeBHUK AHHbI PpaHK, npousseneHns J. Busens, I1. Jlesu u
npyrux aBTopoB. Cormacumca ¢ MHeHueM II. JsiiBuca, KOTOPBIi IO/IaraeT, 4TO MEPEBO
CBUJIETE/ILCTB BBDKMBIIMX — 3TO HE TOJNIbKO OIMCAHME MCTOPUYECKON CUTYalluM, HO U
KOMMYyHMKanysa ¢ aygutopuerr (DAVIES 2018: 3). IlepeBox mosBosieT CyLeCTBOBATh
nuTepaType XOJOKOCTa, «I€pPeHecTM NaMATb O XOJIOKOCTe 4Yepe3 IOpPOr HOBOTO
TBICSTYEIIETVSA Y IIPe0OPa3oBaTh ee B JOITOBPEMEHHYI0 KY/IbTYPHYI0 IaMATh B TOT MOMEHT,
KOT/]Ja KOMMYHVKATVBHAsA [IaMATb BBDKVBIINX VM CBUfeTenel ucyedaeT» (ACCMAH/IDPINX
2017: 14), oH pmemaeT ee JOCTYIHOI HAJA MIIIMOHOB YMTAaTeseil MO BCEMY MUPY, UTO
BUIUTCS MPUHIMINATIBHO BOKHBIM IS CAMUX aBTOPOB MOJ0OHBIX IIPOU3BEEHMIL.
Bommpocamu mepeBofia BOCIHOMMHAHMII BBDKMBIIMX 3aHUMaINCh 3. AJleKcaHep
(ALEXANDER 2002), IT. Apapc (ARNDS 2012), IT. davBuc (DAVIES 2014, 2018), C. [leren
(DEGEN 2008), II. KyrmBuyak (KUHIWCZAK 2011) m pp. AHamu3 [OCTYIHBIX HaM
UCCIEOBaHMII [0 TMpobreMaM IepeBOfja TEKCTOB aBTOPOB, MEPEXMUBIINX XOIOKOCT,
II03BOJIsIET TOBOPUTb O YPE3BBIYANHON CIOXKHOCTY JIAHHOTO IIpoliecca, KOTOPbIil MMeeT
IBOSIKMII XapaKTep: C OfHO CTOPOHBI, TPYAHO IIEPEBOAUTH C IICUMXOJIOIMYECKON TOYKM
3peHMs, ONUChIBAs IIPON3OLIeAIINe COOBITUA U TOAOMpast Hy>KHbIe 9KBMBAJICHTBI, KOTOPBIE
MIOJKHBI  «3apasUTb» YUTATeNsA CBOE TOYHOCTbIO M 3SMOLMOHANbHOCTBIO. C [pyroii
CTOPOHBI, eC/IN, KakK nucain J. Busenb, caMmu aBTOPBI 00SATCS «MCIOTBb30BaTh HEMIPABU/IbHbBIE
cnoBa» (LIATYPAH 2016), TO OTBETCTBEHHOCTD, KOTOPas JIOXKUTCA Ha IJIEYM IePeBOIYNKA,
BO3pacTaeT B JeCATKU pas.

BakHylo [14 Halllero McClefoBaHMA MbICIb BbIpakaeT II. ApHAc: uccnegoBaTenb BUAUT
npo6reMy IepeBOfia B CIIOXKHOCTU «TPAHCIOPTUPOBKN» YeJIOBEYECKOIO CTPAfaHUA 13
OJJHOM KyNbTYphl B pyrywo. IIpy mepeBosie TEKCTOB, XpaHALMX JIMYHBINA OIBIT, @ TAKXKE
onbIT XOMOKOCTa, TEKCT CTAHOBUTCA CBUZETENEM Ha ApyroMm Asbike. IlosTtomy nepesop Ha
[pyTye A3BIKM CTAHOBUTCS OOJIBILOIN IP06/IeMOIli, @ 0COOEHHO IepeBoy] Ha HEMEL[KMI A3bIK.
TpynHOCTM IepeBOfia CTAaHOBATCA elile 60/Iee OTYET/IMBBIMY NPV CPAaBHEHUY IIePEBOIOB Ha
[IBa U HECKONbKO S3bIKOB (ARNDS 2012: 173), 0 4eM CBUAETENIbCTBYET M IPOAHATM3U-
PpOBaHHBIN HAMJ MaTepual.

I1. KyruByak mmuieT o TOM, 4YTO, He CMOTPS Ha TO, YTO COOpaHbl MHOTOYMC/ICHHBIE
ucropmyeckue ¢GakTbl 0 XOTOKOCTe, IMPENCTOUT OCMBICIUTD ¥ OLIEHUTHb OT/e/IbHbIE
BoclloMMHaHuA. KpoMme Toro, mccnefoBare/ib NOgYEpKUBaeT, YTO B IIpoliecce MepeBOfa
TEKCTbI, HallVICAHHbIE Ha COBEPILIEHHO PAa3HbIX A3BIKAX, IIOABEPIalOTCA PEIAKTUPOBAHNIO U
IepenychiBaHmI0. «9acTo yTBepKpaercs, 4To X0/MIOKOCT — BBILIE YE€JI0OBEYECKOTO MTOHMMA-
HIUs, HO, BO3MOXXHO, TEpIIeNNBOE€ BOCCTAHOBJIEHNE VHAVMBUAYATbHBIX BOCIOMMHAaHUI
cenaeT BO3MOXKHBIM 3TO IToHuManme» (KUHIWCZAK 2004/05).

A. XaMMenb B CBOEM MCC/IEOBAaHMUM NPUXOAUT K BBIBOJAY O TOM, YTO TEKCTbI aBTOPOB,
HepeXXVBIINX XOMTOKOCT, He/b3sl pacCMaTpyBaTh M30/MMPOBAaHHO ApYT oT Apyra (HAMMEL
2004: 306), a Tax>ke yKasbpIBaeT Ha HEOOXOAMMOCTD y4eTa OXKV/JaHWI YMTATeIs A3bIKa-1[e/IN
(HAMMEL 2004: 295).

bonbioe 3HaYeHNe MMEIOT UCCIE[OBAHN, IPOBOAIIMBIE B YHUBEpCcUTeTe AOepUCTYNTA, T/ie
¢ynkiymonnpyer mpoekT «Holocaust Writing and Translation» mop pykoBopcTBOM
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npodeccopa II. [laiBuca (P. Davies) u ap. A. Xammens (A. Hammel). Kak ykaspiBaetcsa Ha
caiiTe IPOEKTa, B Ipoliecce pabOThl MHTEPEC BHI3bIBAET

[ponv nepesoduuxa 6 kawecmée Kax KynbmypHO20 HOCPeOHUKA, Oenaiujezo mekcmol
docmynHvimu 07t HOBOU AyOUMOpUY, makx U 8 Kadecmee uHmepnpemamopa mekcmad, Ha
KOMopo2o okasvieaemcsi udeonozudeckoe 8o03deticmeue. Tom dakm, umo nepesoouuUx
CMAHOBUMCS BUOUMDBIM, 8bI3bl6dem BecnoKOTicMeo npu u3yueHuu numepamypot Xonoxkocma,
HO 00HOBPEMEHHO OMKPbLBAEn HOBbLe 00TIACNU UCCTIE008aHUA]
(https://www.aber.ac.uk/en/modernlangs/research/current-research/holocaust/).

B poccniickom nepeBofoOBeeHNN HAKOIIJIEH HEKOTOPDIN OIIBIT IIepeBOja IaT€PHOI IIPO3HI,
B yacTHOCTU A. CO/DKEHMIIBIHA, U aHA/IN3 CYLIeCTBYIOLINX NepeBofoB (XAPMTOHOBA 2007;
YAMKOBCKNIT/JIBICEHKOBA  2014). Ilpm sToM wuccremoBaTeny  YKa3blBAalOT, 4YTO
IIepeBOJYMKAM He BCEITia YAAeTCA «yJIOBUTh rOpedb MaTepuana». [lepeBos TeKCTOB MMEHHO
aBTOPOB, TMEPEXVBIIMX XOJNOKOCT, HAXOAMUTCSA IIOKa Ha Iepudepun WHTEPECOB
COBpEMEHHBIX MCCIefioBaTeieil B 00/1acTy IepeBofoBenenus B Poccun.

OTHoO1IEHN «aBTOP — MePEeBOAYNK/U3KATENbCTBO — PEIVIIIIEHT»

OThgenbHO OCTAaHOBMMCS Ha TaKOM aclleKTe, KaK B3aMMOJIEICTBME aBTopa I
HepeBO/IYMKa/U3NaTeNbCTBA, IIOCKOIbKY OHIU SABJIAIOTCA OCHOBHBIMM YYaCTHUKAMMU
npoliecca nepesosia. CylecTByeT fBa IyTH, [0 KOTOPOMY IEepPeBOAATCA NPOMU3BENeHNUA
aBTOPOB, NepeXXMBUINX XOTOKOCT:

1. BoimonHeHne aBTonepeBofa. [JaHHBIN MYTb ABIAETCA HOCTATOYHO PEIKMUM SABJICHMEM.
CaMbIM M3BECTHBIM CITy4aeM ABJIAETCSA aBTOIEpeBOR KHUIM «weiter leben. Eine Jugend» P.
Kirorep, koTopas cama IepeBe/ia TeKCT Ha aHIIMIICKUIL, IIepepaboTaB U COKPATUB €ro, OH
BBIIIIE/I [TO3/IHee HeMeI[KOsI3bIYHOT0 TeKcTa 1of] HazBaHueM «Still Alive: a Holocaust girlhood
remembered». MO)XHO CcKa3aTbh, YTO OHA HAINCa/la [[Ba Pa3HbIX BapMaHTa CBOETO TEKCTa:
OJVIH — I HEeMELKOS3bIYHOI'O 4uTaTe/ls, APYTOil — /I aHIVIOA3bIYHOTO. ABTOp-Ilepe-
BOJYMK OIyCKaeT OTJe/bHble TPaBMUPOBaBIME €€ BIIeYaT/IeHUsd, KOTOpble He XOYeT
HEepeXNTb BHOBb, CMATYaeT HEKOTOpBbIE OIEHKV, IMOCKOJbKY TEeKCT OymeT 4YMTaTbCcsA B
COBEpPILEHHO PYTOM MCTOPMYECKOM KOHTEKCTe. B 11e10M BepHOII OKa3bIBA€TCA MBICID Y.
9KO, KOTOpbII MNHUIIET O BO3MOXHOCTM PACCMOTPEHMs aBTOPCKOIO IlepeBoja Kak
YaCTUYHOI VIV paiViKa/IbHO IepepaboTKy MCXORHOTO TeKcTa (OKO/KOBAJIb 2006: 376).
2. BbimonHeHue mnepeBofa IepeBOSYMKOM. [laHHBIN IyTb ABAAETCA TPaJULMOHHBIM.
3HauMMbIMU cuMTaeM pasmbiuuieHus I1. JleBu o mpoliecce nepeBosia Ha HEMELKUIA A3BIK. B
cBoeit kHUre «KaHyBIlMe ¥ ClTaCeHHbIe» OH IUIIET, YTO COCTOS/ B IIOCTOSHHOI MepenucKe
¢ nepeBofgunKoM KHury XaitHieM Puarom. [IpupaBas 6ombioe 3Ha4eHNE IIEPEBOY CBOETO
TEKCTa Ha HeMEeLKMII A3BIK, «A3bIK IIPECTYIHUKOBY», He NOBepAA HEMELKOMY M3aTeIo U
IepeBOAYNKY, OH OOs/ICSI YBUAETb CBOI MBIC/Ib MCKaXEHHOI, COOCTBEHHBbIE C/IOBa
M3MEHEHHBIMU 10 Hey3HaBaeMOCTY J/IVL HA00OPOT YCUIEHHBIMIY 32 CYET PECYpPCOB APYTOro
asbika. [1. JleBu mpocun NpuchbUIaTh eMy IepeBof, IO IVIaBaM, «3ampelas OMyCTUTb MU
flayKke TepPecTaBUTh XOThb OJHO C/IOBO B TEKCTE ... S XOTel KOHTPONIMPOBaTb HE TOIbKO
CTIOBapHYIO, HO 1 [yXOBHYIO, CMBIC/IOBYIO TOUHOCTB» (JIEBV/IIMUTPUEBA 2010: 142-143).
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ABTOp. ABTOPOM aHA/IM3MPyeMOT0 HaMM MaTepuasna sABisdeTcsa XeTTu IcTep BeponbMe,
ypoxz. Bepkenpmam, pox. B 1930 1. B benbrum. B 1931 1. ee cembs nepeexana B Hunepnangpl,
B AMcrepziam. B 1943 1. X. 3. BepornbMe, a Takxe ee popuTenu u 6paThsi, ObIIU apeCTOBAHBI
BO BpeMs 00maBbl B AMcTepgaMe. CHavyaIa MX IOMECTVWIM B KOHIIEHTPAIVIOHHBII JIarepb
Bectepbopk, IpefHasHaueHHbII 111 BPEeMEHHOTO pasMelleHMs, a 3aTeM IlepeBe3/i B
KOHI|eHTPaLMOHHBIN arepb bepreH-benbsen. CHauana u3 bepren-benbsena sabpanm oriia,
aTI0TOM U MaTb, X. D. BeponbMe ocTanack B marepe co cBouMu AByM:A 6patbsamu. He cmoTps
Ha TO, YTO CeMbs ObI/Ta pa3/rydeHa, OHJ BCe OCTAINCh )XVBBI M BCTPETWIVCD IIOCTIE BOJHBIL.
B narepe, B «meTckoM Gapake» 6e3 popuTeneit octanoch okojo 40 mereit B Bodpacrte ot 10
MecsleB fo 16 jer, ana Hux X. 9. BeponbMe cTana «BTOpOJ MaMoOli» M IIOMOrajna UM
BBDKNMBATh. B Ile/IoM OHa IpoBena B KOHIPIArepAX OKOIO IOAYyTOpa JIET, O CaMOIo
ocBOOOXKeHMs Jarepss OpuraHmamy 15 ampens 1945 r. Hesagonro mo astoro (B
¢deBpane/mapre 1945 r.) 6YKBa/JIbHO B HECKOIBKMX HECATKAX METPOB OT JIETCKOTO Oapaka B
nmarepe orT Tuda ymepra AHHa ODpaHK, [HEBHUK KOTOPON SBIAETCA KIACCUYECKUM
IpUMepOM uTeparypsl XomokocTa. HeckombKo THel CIIyCcTs I0C/ie 0CBOOOKIeHNA Tareps
110 Ipocbbe mpefcTaBuTeNelt 6putaHckoy apmun X. 3. BeponbMe fasia MHTEpBbIO BOCHHOMY
KoppecnionzieHTy bu-bu-Cu Ilarpuky loppon-Bonkepy, 3aTeM Hadana 3ammcbhIBaTh CBOIO
ucropuio. B 1954 r. nocne cMepTy My>ka OHa Ilepeexasia BMeCTe ¢ Jo4epblo B ABcTpannio. B
60-x rogax X. O. BeponbMme mpennpuHsAIa IONBITKY HalMCaThb CBOIO aBTOOMOTrpaduio,
OfIHAKO OTJIOKM/IA ee B CTOPOHY, IIOCKONbKY BOCIOMMHAHUSA ObUIM  CIMIIKOM
tpaBMmupytomymy  (CHILDREN’S HOUSE OF BELSEN (WEBSITE) 2015). JIump mocrne
POKIeHNs BHYKOB OHa JOIMCaa 1 ony6nmkosana B 2000 I. CBOIO ICTOPUIO ITOJ] Ha3BaHMEM
The Children's House of Belsen. Ota xuura nomyumra HaumonanpHyio nuTepaTypHYIO
npemnto AscTpamuu. B 2005 r. BbIlIen NepeBoj Ha HEMEIKOM A3bIKe, BbBIIIOIHEHHDIN
Mupuam IIpeccrnep.

Knura naumHaercsa c¢ nocssmennus BHykaMm X. 3. Beponbme — JKaxmmu Cape Ilaccman n
Apamy Mopuny Ilaccmany. B mposnore, HanucanHoM B 1965 r., aBTOp IMIIET O TOM, YTO
B3ATbCSA 32 IIEPO €€ 3aCTaBMIa TPUHANLLATUNIETHAA 0Yb, HAXOAAIIAACA Ceff4ac B TOM XKe
BO3pacTe, B KOTOPOM HaumHaeTca ucropusa X. 9. Beponbme. B nepBoii r1ase peub upger o
XV3HM B AMCTepAaMe, OKKYIIMPOBaHHOM HEMIAMM, O CyAb0Oe PONHBIX U 3HAKOMBIX, O
HOIBITKAX CIACTUCh M 00 o6naBe, B pe3yabTaTe KOTOPOJ CeMbsl OTIPAB/IAETCA B
TpaH3UTHBIN narepb Bectepbopk. Bropas riaBa mosecTByet o >xusHu B Becrepbopke 10 1
¢deBpana 1944, xorga ux pamMmwmMy MOABWINCH B CIVICKe OTIIPAB/IAEMBbIX B KOHIIEHTpa-
LUMOHHBIN /arepb bepren-benbsen. OcranbHad 4acTb KHUTM IOCBAILEHA XM3HU B 3TOM
Jarepe IO MOMEHTa BO3BpallleHusA B Hupepmannwl mocie okoH4YaHuUsA BOJHBL B mocre-
cnoun X. J. BeponbMe omuchIiBaeT BOCCOEAVMHEHNE ceMblt B AMcTepAiaMe, Cyab0y CBOeTo
OTI]a IIOCTIe TOTO, KaK OH NOKMHY bepren-benbsen 4 fexabps 1944 v ObU1 1eIOpTHPOBaAH B
CaxcoHMIo, a TaKXKe CyAbOy MaTepy IOC/Ie ee OTIPABKYU B APYToil J1arepb 5 fekabps 1944 r.
OJHMM 13 CaMBIX BaYKHBIX COOBITHI IOC/IEC/IOB ABJIAIOTCA BOCIOMIHAHNA O ITOCELIeHNN
bepren-benpsena 50 ner crycrA.

B mpotecce comocTaBUTENbHOIO aHAMN3a AHITIOA3BIYHOIO OPUTMHAJA U €T0 MePeBOfia Ha
HeMeLIKMil A3bIK MbI obpatmnuch k X. 3. Beponbme B Facebook ¢ Bompocom o ToM, Kak
IIPOVICXOAVI IIPOLieCcC IIePeBOa, IIPMHMMAJIA 1M OHA B HEM y4acTHe M KaK OHa OTHOCUTCA K
TeM WIM VHBIM omnyueHusaM uHpopmanym. OHa Hamycana cregyiomee: ,No I was not
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involved with the Translation but I think that they came close. ... For the German reader she
has done her best and got most of the story to portray what happened” (VEROLME 2019:
Facebook) [Her, 51 He GbI1a BOB/IeYeHa B IIPOLIeCC ITePeBO/ia, HO 5 AYMAI0, YTO OHY HOJONUIN
6/1M3KO ... JI/Is1 HEMEI[KOSI3BIYHOIO YMTATe/Is OHA [IIepeBOAYNK] CHemana Bce, YTO MOIIa U
HOHs/Ia OOJIBIIYI0 YaCTh UCTOPUM, YTOOBI ITepefiaTh TO, YTO IPOU3OILIO].

Ilyonukanusa (mepeBOmYMK M M3JATENbCTBO). Ha HeMeLkuil sA3bIK KHUTA IepeBeleHa
Mupuam IIpeccrep (1940 - 2019), n3BecTHOI MMCATeNbHNULIE M IePEeBOUNIIEI, KOTOPas
nepeserna 6oynee 300 KHUT C aHITIMIICKOTO, TOMVIAHJCKOTO VM IBPUTA, CPEAM HUX LIEJIBII P
KHUT, nocBAeHHbIX [[loa, B ToM 4yucne u «[lneBHuK AHHbI @pank». M. IIpeccnep Taxxe
sBysieTcst aBTopoM 6morpadum AuHbl Opank «Ich sehne mich so. Die Lebensgeschichte der
Anne Frank» (2000), ony6nukoBaHHoI B paMkax nporpamMbl Gulliver nsgatenbctse Beltz.
3acnyrm Mupuam Ilpecciep, He TONMbKO KaK aBTOpa, HO M IEPEBOAYMKA, M YETOBEKa,
BHECILIETO OTPOMHBII BK/IaJli B COXpPaHEHNME MCTOPMYECKOI IMaMATH, OTMeYe€Hbl MHOTMMM
HarpajlaMu U IpeMMUAMHU. 3a BCIO CBOKI JEATENbHOCTb B KayecTBe IE€PeBOAUYMKA OHa
HOTy4N/Ia CIIeNaAbHYIo peMnio Hemelkoil MomomexHo muTeparypHoit npemun (1994),
npeMuio JIeMmnuurckom KHIVDKHONM sApMapku B Kateropum «IlepeBom» 3a mepeBoj KHUTU
«Myma» Amoca Osa (2015), 3a niepeBof, 3TO¥ ke KHUTM MeX/TyHapOJHYI0 TUTepaTypPHYIO
npemuto [epmannn (2015) u gp. Cpeny MHOrO4MC/IeHHBIX Apyrux Harpan Kpecrt 3acnyr 1-
oit crenern Oppena «3a 3acnyru nepep ®eneparuBHoit Pecrrybmmkoii Tepmanns» (1998),
Hemenxas kHyokHas npemus (2004), megans bybepa-Posennserira (2010), mpucyxpmaemas
3a BKJIaJi B pa3BUTME XPUCTUAHCKO-UYIEMICKUX OTHOLIeHMI, bonbimoit kpect Oppena «3a
sacmyrn neper; DepgeparnBroit Pecriy6nukont Tepmanmsa» (2018) ¢ dopmynupoBkoit «3a
BBIJAIOIIMIICSA BK/IAZ B JOCTVDKEHUE MEXAYHAPOZHOTO B3aJMMOIIOHVMMAHUA, OCOOEHHO
mexny MWspamnmem u Iepmanmeii, a TakXKe COXpaHeHMe NAMATM O HaIMOHAJ-
COLMATICTIYECKON HecipaBemmnBoCTM» (PRESSLER 2019).

M. IIpeccnep Tak BCIOMMHANA O CBOMX BIledaT/ieHUAX o KHure X. 3. Beponbme: «Kuura
XeTTnt BepornbMe TpoHyna MeHA [0 ITyOMHBI AyIIN. DTO YAUBUTEIBHO, YTO aBTOP HAIlIA B
cebe CUIBI paccKas3aTb HaM CBOKO MICTOPUIO M MCTOpuio jereil bepren-benbsena» (ARNTZ
2008). K coxanennto, M. Ilpeccmep yurra us xusHu B Hadame 2019 T., KOrga TOJIBKO
IPOMCXOAWT cOOp MaTepyana IS MCCIEfOBAHNA ¥ BO3MOXXHOCTH 3aaTh €¥l BOIIPOCHI O
TOM, KaK IIPOVCXOAVI IIPOLiecC IepeBofia He OBIIO.

B nepeBojie Ha HeMelLIkmi sA3bIK KHUTa X. 3. BeponbMe BriepBbIe BBIIIIA B M3[jaTeNbCTBe Beltz
B 2005 1., B m3parenbpcTBe Weltbild B 2009 r.; Ha JaHHBIT MOMEHT BBINTYIIEHO Y>Ke 5 M3IaHue.
B maHHBIX M3[aTeNbCTBAaX B IlepeBOJe Ha HEMELKWI S3bIK ONyO/NMKOBaHBI U [Apyrue
BOCIIOMVMHAHNA JTIOfIet, TlepeXuBIIMX X0nmokoct, Hanpumep, Araec Caccyn «Uberlebt. Als
Kind in deutschen Konzentrationslagern» (Sassoon 2006), Mama Pompaukaiite «Ich muss
erzahlen» (ROLNIKAITE 2002).

Penyunuent. [Ipegnonaraercs, YTo aBTOP CO3HATE/NbHO NpeIHA3HAYAET CBOE IIPON3BEfIeHNE
OIlpefie/IEHHOMY afipecaTy, IpM 3TOM MEXJy TEeKCTOM U ayAuTopuell BO3HUKAIOT
[aJIOTNYeCcKyie OTHOLIEHVS, XapaKTepU3YIOIVecs «HaIMdueM OIpele/ieHHOe OoOImeln
HaMATH Y afjpecaHTa I afpecarar, «<00'beM IIaMATU KOHCTPYUPYeTCs KaK 00513aTebHbII I
M060r0 roBOpsLIEro Ha JaHHOM si3bike» (Jlorman 2002: 169-170). CamMu aBTOpPBI B CBOMX
BOCIIOMIHAHUAX TaKXe KACalTCA BOIPOCA O CBOMX MOTEHLMAJbHBIX 4YMUTaTeNAX. Pyt
Kitrorep omnpepenser ayiuTOpMI0 B HEMELIKOA3BIYHOM TEKCTE TaK:
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[[ns xozo, cobcmeenHo, s amo 6ce 30ecv nuuty? S mouHo nuuty 3mo He 07 espees,
nocKonvKy s He cmana 6vl, KOHeUHO, 0eslamb 3Mo HA sA3blke, HA KOMOPOM, K020a 5 Ovinia
pebeHKom, 2080pU0, YUMAO U TOOUTI0 MAK MHO20 edpees, Umo 0axce 075l HEKOMOPbIX
OH ObLI NPOCMO SI36IKOM e8pees, U KOMOPbIM Ce200HS XOPOULo 871a0etom Nutb HemHo2Ue
espeu. ITuuLy 1u s 3Mo 07151 mex, KMo He Xouem Unu He moxcem ceOs udeHmupuyuposamo
HU C npecmynHukamu, Hu ¢ iepmeéamu, U O mex, KMo cuumaem HCUXUHECKU
He300p06bIM, CUMWKOM MHO020 YUMAMb UNU CAYWAMb Npo npecmynneHusi nooeis ...
Lpyeumu cnosamu, s nuuly 3mo 015 HeMUES. ... He 2080puUme Cpasy e, 4mo Mo 8ac He
KACAemcs, ... 4mo 6vl yice 8Udenu Homozpagduu ¢ 20pamu Mpynos u 4mo 6ol yxe npouiiu
6ce, YUMo Kacaemcs 4y8cmea KonnexmueHot 6unvl u cocmpaoanus] (KLUGER 2008: 141).

IlepeBofA cBOJ TEKCT Ha aHITIMIICKMI A3BIK, OHA OPMEHTUPYETCA YK€ Ha COBEPIIEHHO
[IPYTOTO YMTATEJIA: 3TO ObIIV He KUTE/IN CTPAHBI, COBEPIINBIIEN IIPECTYIUIeH e, a 00IIeCTBO
C IPYTUM KYJIbTYPHBIM (POHOM ¥ COBEPIIEHHO APYTUM IIPOLIIBIM.

B cBoro oyepenp Ilpmmo JleBu BCIIOMMHANM O CBOMX YYBCTBAaX, KOIJa y3Haj, YTO €ro
npousBeneHye OyaeT epeBOANTHCS Ha HEMELIKII A3BIK:

CTI0BHO 5T 8blUPATl cpaxceHue. Bom 6edb Kax NOMy4uUnocv: s nucan, He 8udsi neped coboil
KOHKpemHo2o adpecama, nUcas 07ist ce6st 0 mom, umo 6viio Y MeHst BHYMPU, 4o nepenonHsio
MeHsT U mpeb08asio 8bix00d, s 20108 Oblyl 2080PUMb 00 IMOM, Hem, KPU1amv HA 8eCb MUP, HO
KMo obpaujaemcs Ko 6cem — He obpaujaemcs HU K Komy, eonuem & nycmovire. OOHAKO
npeosnoxeHue KOHMPAKMA CO CIMOPOHbL HEMEUK020 U30AMENbCMBA 8Ce NOCMABUTIO HA C80U
mecma, U MHe CMano ACHO: 04, ST HANUCATI CB010 KHUZY NO-UMATIbAHCKU, O/I51 UMANbAHYES, 075
demeti, 0715 mex, KMo He 3HAJI, KO He X0mesl 3HAMb, KMo euje He Ycnes pOOUmvcs, Kmo no
cobcmeeHHOll 8071e UIU NPOMUB BOTIU CHOCUTI OCKOPOTIEHUST; HO NOONUHHbLe adpecambl, me, Ha
K020, CTI08HO OpYJHcUe, HANPABeHA KHU2d, — MO OHU, Hemubl. VI menepv amo opyxcue 6ydem
nyujero 6 x00 (JIEBU / IMUTPUEBA 2010: 141).

Ha mnpumepax mu3 Hamero Marepuana IPOAEMOHCTPUPYEM HIDKE OpPMEHTAIMI0 Ha
HOTEHIVIAJIbHOTO HEMEIIKOA3BIYHOTO YMTATe/IsA, YTO IMPUBOAUT K VICIONIb30BAHMIO OITylIle-
HYs1 THGOPMALIMY MCXOJHOTO TEKCTA 1 B Psifie CTy4aeB KOMIIEHCUPYETCsI ee 3aMeHOI.

Mb1 06paTwnch 3a MHPOpMAILMeil B M34AaTENbCTBO C BOIPOCOM O TOM, HA OCHOBAHMIY YeTo
VICIIOIb30BAHBI Te VU MHBbIe IPpeoOpa3oBaHys. B 9/IeKTpPOHHOM NMCbMe OT M3[aTebCTBA
ykaspiBaetcs cnenyiomee: ,Der Lektor dieses Buches war in stindigem Kontakt mit Hetty
Verolme und hat seinerzeit mit ihr zusammen den Text fiir die deutsche Ausgabe bearbeitet
und gekiirzt“ (DORN 2019: E-Mail) [PegakTop KHUIY HaXOAM/ICA B IIOCTOSSHHOM KOHTAKTe C
XetTu BeponbMe u B cBoe BpeMs IepepaboTas M COKPAaTII TEKCT Ji/IsT HEMELJKOTO M3IaHVI].
JJaHHOe M1CcbMO NpOTUBOPEUNT OTBETY X. J. Beponbme.

Opurnzarn vs. nepesoy,
YkaxxeM, yTo niepeBog BbinonHeH M. IIpecciep Ha BBICOKOM YPOBHE U CBUIETE/IbCTBYET O €€

npodeccroHamM3Me KaK IepeBOfYMKa, KOTOPBIN IPOINYCTUI dYepe3 cebA HelIerKywo
UCTOPMIO >KM3HU YeTIOBeKa, MepeXuBliero XomoKkocT. [Ipumepsl nepeBofja Ha HeMeLKMIA
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A3BIK B JJAHHOV CTaThe CBUJETENbCTBYIOT He O KauyeCTBe IepeBOAa B L[eJIOM M HU B KOeM
ClIy4ae He HOABepraioT ero comHeHumo. OHM obpamaioT Ha cebs BHUMaHUe KaK HeCO-
OTBETCTBYIOLIME TEKCTY AHITIOS3BIYHOTO OpUIMHANA. B IIpoljecce COMOCTaBUTENTBHOTO
aHa/lM3a OPUIMHATA U IepeBOJa BBIABICHO NCIIONb30BaHNE PasHOOOPAasHBIX TPaHCPOP-
Maluii, IPUYMHOI IPUMEHEHNsI KOTOPBIX SB/IAETCS HeCOBIafieHNe OTHe/IbHBIX KaTeTOpuit
aHIJIMIICKOTO ¥ HeMeLKoro s3bIKoB. [Tomaraem, 1Cronp3oBanme JaHHBIX TPaHCPOpPMALN
IIOJTHOCTBIO OIIPaBJaHO, KpaTKMil uX aHamu3 yxe mnposefeH (BAHMAH 2019) u He
3aC/Ty>KMBAET 371eCh IIPUCTATIBHOTO BHUMAHSI.

3ameHa ¢ororpadum Ha 00I0XKKe

I[Ipexxae Bcero, o6paTMM BHMMaHMe Ha MapaTEKCTOBBIN 97IeMEHT, a MMeHHO ¢oTorpaduio,
pasMelleHHYI0 Ha 00JI0)KKe aHITIOA3BIYHOTO OPUTMHAJIA: 9TO OPUTMHAIbHOE YepHO-Oenoe
¢doto pereit Bepren-benpsena Ha QoHe merckoro 211 6apaka, chenaHHOe YKe IOCIe
0CBOOOXX/IeHNA yTareps B ampene 1945 r.; yiabibaromyecs JeTy M300pakeHbl 3a KOJI0Yel
IpOBOJIOKOII. AHamornmyHasi Qotorpadus pasMmelnieHa Ha OOJIOKKe HEMELKOS3BIYHOTO
HepeBofia KHUTY, BbIlleAuiero B manarenbcTBe Beltz. I[Tockonbky dororpadums ssnsercs
CBOEOOPa3HbIM «IIOPOTOM», KOTOPBINl TOTOBUT peLMUIIMEHTa K TOMY, 4YTO €ro J>KJeT,
BO3MOXXHO, B nsmarenbcrBe Weltbild, mocunranm ee cImMIIKOM «ONTMMMUCTUYHON» LA
OIMCaHVs )XM3HM IeTell B KOHIyIarepe M 3aMEeHNIN ee Ha [PYroii CHUMOK. UTo, BepOsTHO,
O0BsICHSETCS 3ajadeil IMapaTeKCTOB, 3aK/MOYAIIECs B TOM, YTOOBI 00eCHeYuTb
«BoOCIpusiTMe» U ToTpebneHme Tekcra. Ha depHo-6emoit ¢ororpadum Ha 065oxke 3a
KOJII0Yell IIPOBOJIOKO M300paskeHBI IpyTVIe JEeTH, CYLIeCTBEHHO OT/INYAeTCA UX BBIpaKeHUe
JIALA — IeTY HaCTOPO>KEeHbI, HAIyTaHbl. [leTy ¢ COBepIlIeHHO HeJleTCKVM BBIPaXKeHVEM ITIa3.
910 4acTh oTorpaduy, KoTopas IONy4IMIa Ha3BaHUE «Y3HUKM (amms3Ma», OHa ObIa
coemaHa 28 wioHA 1944 T. crenManbHBIM BOEHHBIM (POTOKOPPECIIOH[IEHTOM Ta3eThl
«®ponTtoBas wumoctpauysi» [ammuoit Canbko (https://1001.ru/articles/post/voina-i-mir-
galiny-sanko-chast-1-47287). Ha ¢pororpadun samnedaTieHs! feTy — y3HUKM 6-TO (PUHCKOTO
KOHIpIareps, pacrosarasuerocsi B IlerposaBozacke. Y 9101t ¢ororpadum Takxe Heerkas
cynbba: IOYTM HABAALIATh JIET OHA IIpoJieXKala B apXMBaX, KaK HECOOTBETCTBYIOIIAS
UJIEONIOTHM; IO JIOTMKE YMHOBHMKOB COBETCKVE [TV He MOIJIM BBIIJIIfIETh TaKUMMU
obpeueHHBIMY, Ha VX JIVIIAX JO/DKHA OblIa OTpaXkaThbCs Bepa B obeny.
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Opurunarn, nsga- I[TepeBox Ha [TepeBon Ha [TepeBop Ha HuzIEp-
TenbcTBO Fremantle HEMEIKUI A3BIK, HEMELKUI A3BIK, JIAHZCKWII A3BIK, 13-
(2001) U3aTeNnbCTBO Beltz U3JATENbCTBO JATeNbCTBO
(2005) Weltbild (2009) Uitgeverij Omniboek
(2014)

T W, 3 Hety E.Verolme
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De kinderbarak van
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HETTY E. VEROLME
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@ororpadus 1: Obnoxxa opueunana - O6noxka uzdamenvcmea Beltz — Obnoxxa usdamenvcmea
Weltbild - O6noxxa usdamenvcmea Uitgeverij Omniboek

HauyaB pa6oTy Haji COOCTaBUTETbHBIM aHATN30M OPUTVHA/A U NIEPEeBOJA, MBI IIOCYUTAIIN
HeOoIIpaBJaHHOJI 3aMeHy OpUIMHaIbHOU (oTorpaduy, IIpennonoxus, 4To 3T0 BHI3BAHO
KaKMMM-T160 M3HaTebCKYIMM IPUYMHAMY, MBI HAIIMCA/IM IIMCbMO B 13aTebcTBO. OTHAKO
TaM COOOIVIIN, YTO IIPOBECTY MCC/IeOBaHME He IIPeCTaB/IAeTC S BO3SMOXKHBIM:

Ihre Anfrage zum Cover von H.E. Verolme Wir Kinder von Bergen-Belsen haben wird gepriift.
Leider konnen wir Ihnen gewiinschte Informationen nicht liefern, da wir keine Rechte mehr an
diesem Buch halten. Anfang 2014 musste die Verlagsgruppe Weltbild Insolvenz anmelden, und
im Zuge dessen ist unser komplettes Bucharchiv mit allen dazugehérigen Unterlagen aufgelost
worden (WALK 2020: E-Mail).

[Bamr 3anipoc oTHOCUTeNbHO 00/10XkkM KHUTY X. O. Beponbme «Mbl netu bepren-benpsena»
nposepsieTcsi. K cokajeHMio, Mbl He MOXEM IpefoCTaBUTh BaM HeoOXoayumyio
nH}popMaIio, TOCKONbKY HaM 007Iblile He IIPMHA/IEXXAT [IpaBa Ha JaHHYI0 KHUTY. B Hayare
2014 r. nusgarenpctBo Weltbild 66110 BEIHYX/IeHO OOBABUTD Ce6s1 6AHKPOTOM, B pe3y/IbTaTe
€T BeCh apPXMB CO BCEMMU JOKYMEHTaMM ObUI TMKBUANPOBAH].

OnHako, M3y4nB BapuaHThl 0POPMIEHNsI 0OIOXKEK Pa3HOXKAHPOBBIX KHUT, B TOM YMCTIe U
MeMyapHO-aBTOOOrpadu4ecKmx, OTHOCSIMXCS K TuTeparype X0I0KOCTa, Mbl IPUIIIN K
BBIBOZly O TOM, 4YTO OJHOOOpasyusi HEeT He TOJbKO IPY peanusalyu TeKCTa B JAPYroit
S3BIKOBOII Cpefie, HO U Npy 0OPM/IEHUY KHUTY B pa3HbIe Ofja U B Pa3HBIX M3/jaTe/IbCTBAX
B CTpaHe, Ifle BbIIIeN OpUIMHAT KHUrU. PemieHne o pasHOM OQOpPM/IEHUM OOTIOKKU
IPYHMMAETCSA COBMECTHO C aBTOPaMI M WJUTIOCTPATOPaMy, IO3TOMY OJHO3HAYHO OLICHUTD
3aMeHy oTorpadun Kak HeoIpaBIaHHYIO IPeACTAB/AETCS HelpaBwIbHbIM. Kpome Toro, B
usnarenbctBe Beltz B 2010 r. xHura «Wir Kinder von »Bpimia ¢ ¢ororpadmeir X. 3.
BeponbMme Ha 000)KKe, KOTOpas, Kak IIOJlaraeM, sABJIAETCA a/losueil Ha odopmieHye
nHeBHUKa AHHBI ®Opank (pororpadus obmoxku c caitta https://www.amazon.de/Anne-
Frank-Tagebuch/dp/3596113776).
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IlepeBon Ha HeMelKMIl A. ®pank

A3BIK, U3JaTeNbCTBO Beltz Anne Frank Tagebuch,
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ANNE FRANK
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OmnyuieHne Kak KOMIUIEKCHas TpaHchopMaLus

B mpomecce mpoBemeHNS CONOCTaBUTEIbBHOTO aHaAM3a OPUIVMHAIA M €ro IepeBoja
HayOO/IbIINII MHTepeC BBI3BA/IU CTyYay MCIIO/Ib30BAHNUA ONYIIeH Vs, I09TOMY OCTaHOBYMMCS
Ha IaHHOM IIepPeBOJIYeCKOM IpeoOpa3oBaHNN TOfpoOHEe.

Omnyienne - 3T0 HaMepeHHOe u3MeHeHne obbeMa nHopmaruy (SCHREIBER 2015: 153). B

POCCMIICKMX C/IOBAapsiX II€PEBOJOBENYECKMX TEPMUHOB OIylLIeHNe TPAaKTyeTcsa Kak

«COKpallleHne ¥ KOMIIPECCHsI TeKCTa IIyTeM OIYIIeHUs CeMaHTUYeCKM W30BITOYHBIX

9/IEMEHTOB MCXOJHOTO TEKCTA..., T.e. BBIPAKAIIINX 3HAYEHUE, KOTOPOe MOXeT OBITh

U3BJIEYeHO U3 TeKcTa 6e3 ux nomouy» (Hemo6mun 2009: 130). Cpexy npuyumH, IpUBOJAIINX

K HeOOXONVMMOCTM VICIIONb30BaHVA OIYLIEHNUA, KpOMe CeMAaHTUYeCKO} M3OBITOYHOCTI,

HA3bIBAIOTCSI HA/MM4YME TABTOMOTUM, HEBAKHOCTb [UIs aJieKBAaTHOTO IepeBOfa TEKCTa

(OcHoBHbIe TOHATHS TIepeBofoBeneHms 2010: 143), a TakKe mparMaTuyeckas afarTarys

TEKCTa, KOIZla IepeBOAYMK OIYCKaeT Te WIM MHbIe «Majo3Ha4MMble Peasny WIN MMeHa

cobcTBenHbie» (ibid: 153).

Hamu 65110 BBISIBZIEHO [1Ba BU/IA ONYILIEHVS:

® 1m0 cTemeHM OOOCHOBAHHOCTM: OOOCHOBaHHOe U HEOOOCHOBAaHHOe OIYIeHue
uHboOpMaIy; HellepeJaHHbBIMYU B TEKCTe HEMELKOSI3BIYHOTO IIePEeBOfia B OTHETbHBIX
MPENIOKEHUAX SBAIOTCA AHTPOIOHMMBI, TOMIOHVMbI, Ha3BAaHUsI KOHIIEHTPALMOHHBIX
jlarepeit, STHOHUMBI, MTHBEKTMBHAsI IEKCUKa;

e mo o0beMy: IIONHOE ¥ YacTUYHOE OIylLIEHNe; HeNepefaHHbIMU B TEKCTe
HEMEIIKOS3BIYHOTO  TIePEBOfIa OKA3bIBAIOTCSI  OTHE/NbHbIE MPENIOKEHUsT/ YacTu
HPEIOKEeHNS U JIEKCUYeCKIe e[MHUIIBL.

OO60CHOBaHHBIM SIBJ/ISIETCS ONYIeHNe HEKOTOPBIX Pas3bsCHEHNI, MMEIOIIMXCS B MICXOTHOM

TEKCTe, KOTOpble IpM IIepeBOfe Ha HEMEUKWUIl S3bIK MIeNICTBUTEIbHO OKa3bIBAIOTCS

CeMaHTMYeCK) U30BITOUHBIMIL. B IIpuBeieHHBIX HIDKe IIpyMepax OnylieHbl (000CHOBaHHO

VI TIOJIHOCTBIO) TTOSICHEH VS Ha aHIIMIICKOM sI3bIKe, HeOOXO/IMMbIe aHITIOS3BIYHOMY YMTATEITI0

(crmydam mparmMaTH4YecKoy affaliTaliii) B KOHTEKCTAX, I7ie aBTOP OIVChIBAET IIOBCETHEBHYIO

JKU3HbD B JIarepe:

Ours had the Appelplatz (rollcall) and the men's section together (VEROLME 2001: 41) - In

unserem lagen der Appellplatz und das Minnerlager zusammen (VEROLME/PRESSLER 2009: 44).
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... our camp, which later was called the Sternlager (star camp) or Albela camp (VEROLME 2001:
41) - ... unser Lager, das spiter Sternlager oder Albalalager genannt wurde (VEROLME /
PRESSLER 2009: 44).

The Kapo (overseer) would scream when they passed through the gate (VEROLME 2001: 50) -
Wenn sie auf ihrem Weg durch das Tor gingen, rief der Kapo (VEROLME / PRESSLER 2009: 54).

After he [Commandant Kramer] had scrutinised me, he nodded his approval to the doctor and
barked, 'Los!’ (Get going) (VEROLME 2001: 161) — Nachdem er mich ausgiebig betrachtet hatte,
nickte er der Frau Doktor zustimmend zu und bellte: ,,Los! (VEROLME / PRESSLER 2009: 175).
CruxorBopeHme fs cecTpsl JIF06bl, KOTOpas moMoraia feTsaM B 6apake, ObIIO HalICAaHO Ha
HEMEI[KOM sI3bIKe 1 XeTTH YMTaa eT0 Ha HEMEI[KOM, B TEKCTe OPUTMHAJIA €CTh €T0 HeMellKast
U aHrmmiickas Bepcun (cBobopmubii mepesop) (VEROLME 2001: 190-191), B HeMmelKo-
S3BIYHOM TEKCTE — TOIBKO Ha HeMelKoM s3biKe (VEROLME / PRESSLER 2009: 207-208), uTo
TaKOKe ABJIAETCS 000CHOBAHHBIM OITYIICHVEM.

I WmrocTpanyuy YacTMYHOTrO (HeOIpaBHAaHHOrO, KaK IT0jlaraeM) OIYILeHMs IpUBeneM
CTIeYIOLIVIL TIpVMep, Ifie BTOpast YacTb IpejiokeHns, B koTopoM X. O. Beponbme medTaeT
CHOBA >XITb Ha CBOOOJIe, KaK HOpMaJIbHbIe IO, ONyIleHa PV IIepeBOJie Ha HeMELIKIII A3BIK,
HO COXpaHeHa B HUJEP/IaHJCKOM IIepeBozie:

Soon we might live in freedom again, as human beings, without being shunned or hunted
(VEROLME 2009: 11) — Vielleicht wiirden wir bald wieder in Freiheit leben (VEROLME / PRESSLER
2009: 12) - Binnenkort leefden we misschien weer in vrijheid, als gewone mensen, zonder
vernederd of opgejaagd te worden (VEROLME / POSTHUMA 2014: 19).

IlepeBop Ha3BaHMA TeKCTa Ha HeMeIKMi1 A3bIK. [lasee oOpaTyM BHUMaHNE Ha II€PEBO
Ha3BaHM TEKCTa Ha HEMEL[KMII sI3bIK. B HeM 1CI0/Ib30BaHO COOTBETCTBYIOLEE IPUHATOE B
HEeMEI[KOM SI3bIKe Ha3BaHNe KOHIIeHTPAIVIOHHOTO JIareps: gaeTcA 6ojee TOYHOE yKa3aHMe
Ha ero MecrononoxxeHue — He BepreH, a Bepren-benbsen (Bergen-Belsen). Jlarepp 6Obin
pacIono)XeH Ha PacCTOSIHMM OK. KUIOMeTpa OT JiepeBHM bBenb3eH M B HECKOIbKUX
KIWIOMeTpaxX K [oro-zamagy oT ropopa bepren. [JlaHHOoe mpeoOpasoBaHue MOXeT OBITH
PacCMOTPEHO B paMKax IepPeBOYECKOIl IKCIUIMKALINM, T.e. «IIPUJaHIe COlep>KaHuIo boree
KOHKPETHOII [T0 CPaBHEHUIO ¢ opurnHanoM Gpopmbl BeipakeHysi» (JIATBIIIEB 2005: 291). C
IPyroil CTOpOHBI, npu 1epeBope ucxopHoro Children's House, pmerckmit 6apak,
VICIIONIb30BAHO  OIYIeHMe CYLIeCTBUTEIBHOTO C IIPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUeHUEM C
COXpaHEHNeM, OJJHAKO, CYLIeCTBUTE/IbHOTO, YKa3bIBAIOIIETO Ha BO3PACT HAXOMAIMXCA TaM
saxmoueHHbIX (Wir Kinder von Bergen-Belsen). HauaB comocTaBuTe/bHBIN aHAMN3, MBI
HOCYNTA/IY 9TO HE COBCeM OOOCHOBAHHBIM, MCXOfS M3 TOrO, YTO VCIIONb3yeMasd
UMIDUIMKALMA IpY lepeBofie HayMeHoBaHuA 6apaka Children's House ipyaeT BBIpa>KeHUIO
MeHee ABHYI0 ¢opmy. V3BecTHO, uTto B bepren-benb3ene Obimm pasHble mareps — s
3aK/II0OYeHHBIX: 3Be3/HbIN, Benrepckuii, [Tanarounsiii nareps u up. Jerckmit 6apak bepren-
Benbsena, 6apax 211, — 9T0 4aCTb JTar€PHOII CTPYKTYPHI, TAK XKe KaK, HallpuMep, B AylIBuIie.
[Tostomy mopmo6HOe mpeoOpa3oBaHye, WCIONb30BAaHHOE IIpM IIepeBOfie 3aroJIoBKa,
paccMaTpuBaIOCh HAMU B 1IeJIOM KaK OIyIleHe, ¥ TPAaKTOBAIOCh KaK HallpaBJIeHHOe Ha TO,
4TOOBI He aKIIeHTVPOBATh BHMMaHME IIOTEHIVATbHOIO HEMEIIKOA3BIYHOTO pelMIIIeHTa Ha
TaKOM B)XHOM MCTOPUYECKOM SBJIE€HNM, KaK CyIIeCTBOBaHME B KOHIIEHTPAIVIOHHBIX
JarepAx JeTckux OapakoB. CpaBHUB C CYIIECTBYIOIIMM BapuMaHTOM IIepeBOfa Ha
Hupiepnanacknit s3bIk De kinderbarak van Bergen-Belsen, Mpl cumTanu, 4To ObUIO OBI

134



Chronotopos 1/2021

BEPHBIM IlepeBecTM 3arojoBoK Kak Die Kinderbaracke von Bergen-Belsen ¢ coxpaHeHMeM
yKa3aH)s VIMEHHO Ha 6apak; B HeM X0 okono 40 mereit, ;1A Kotopbix X. 3. BeponbMme,
Oymy4nm OfHON M3 CaMbIX CTapIIMX JeTell, CTaja «MajeHbKoil Mamoi». OpmHako,
IIPOBEJIeHHDBIII aHa/IN3 IIepeBOAOB Ha3BaHMA TekcTa X. 3. Beponbme Ha dpaniysckuit (La
maison des enfants) n uranbsauckuit (I bambini di Belsen) s3bIKu, a TaK)Ke Ha3BaHMIT MHBIX
PasSHO>KaHPOBBIX ITPOV3BEEHNUI TUTEPaTypPbl XOTOKOCTA, HANMCAHHBIX HA PAa3HbIX A3bIKAX,
U VX TI€PEeBOJOB Ha HEMELKUIT s3bIK ITOKa3bIBAET, YTO €fMHON CTpaTeruy IepeBofia He
CYLIECTBYET, ¥ TOBOPUTb 00 0OOCHOBAHHOCTY MM HEOOOCHOBAHHOCTM JICIIO/Ib30BaHMSA
OIyIeHVsI He MPeHCTaB/IsIeTCsl MpaBOMepHbIM. Hapsay ¢ MOACTaHOBKONM CTOBapHBIX
coorBeTcTBUl (cp.: IIpumo JleBu «I sommersi e i salvati» — «Die Untergegangenen und die
Geretteten»; [xon boin «The Boy in the Striped Pyjamas» — «Der Junge im gestreiften
Pyjama») 1cronb3yroTcss CMBICTIOBOE pa3BUTHeE U BOOaB/IeHNsI pa3HOTro 00'beMa, Jalile BCero
KOTHUTVBHOI MHPOpMany (TOIOHUMBI, aHTPOIoHNMBI) (cp.: Pansa Penenon «Sursis pour
l'orchestre» — «Das Médchenorchester in Auschwitz»; Xesep Moppuc «Cilca’s Journey» —
«Das Middchen aus dem Lager - der lange Weg der Cecilia Klein»). Kpome Toro, y
HEMEI[KOA3bIYHBIX YNMTaTe/Iell MOXKeT BO3HMKHYTh aCCOLMAIVA C Ha3BaHVeM JeTCKOJ KHUTY
A. JInaprpen «Wir Kinder aus Bullerbii» (1988), moBecTByromieil 0 coBepILIeHHO [pyroi
KUSHU JeTeil. JlaHHas acconyanus MO KOHTPACTy CHOCOOHa IpomM3BecTM elje Ooree
CWIbHOE BIIeYaT/IeH)e Ha HEMEI[KOSA3BIYHOIO PeLVIINEHTa, YeM ec/y Obl Ha3BaHMe ObLIO
IepeBefieH0 IIPY IOMOINY MOACTAaHOBKM COOTBETCTBYIOIIMX 3KBUBaneHTOB. [lomaraem
HepCIIeKTVBHBIM IIPOBeJieHNe Ja/IbHEIIIero M3y4eH)s B JaHHON 00/1acTiL.

[TpuBeneHHbIe fajiee IpUMePbI ITOTHBIX Y YACTUYHBIX OIYLIEHNMI OTHOCUM K HEOOOCHOBAH-
HOMY OITyLIeHNIO.

OnymeHne Ha3BaHMIT KOHIIGHTPAIMOHHBIX narepeil. OfHUM M3 SPKMX IIPUMEpPOB
UICIIONb30BAHMsI MOMHOTO ¥, KaK IIo/IaraeM, HEOOOCHOBAHHOTO OIYIEHMs SB/ISETCS
ONylLeHMe Ha3BaHMI KOHLIEHTPAUMOHHBIX JIarepell B KOHIe IIepBOil I/IaBbl, KOIZla BCIO
CeMbI0 OTIpAB/IAIT B BecTepOopk. B TekcTe HeMEIIKOA3BIYHOIO IIEPEBOAA IOTHOCTBHIO
OTCYTCTBYeT IIpefjiokeHre, B KoropoM X. O. Beponbme mnepeuncisgeT OONBIINHCTBO
KOHI[eHTPALMOHHBIX JIarepeli, CyLeCTBYIVX Ha Tepputopuy [epmanyn u [Tonpuim:

Westerbork was what the Germans called Vorsuchslager, which means a repatriation camp. From
there you were sent to different Camps in Germany - Sachsenhausen, Buchenwald, Ravensbriick,
Dachau, Neuengamme, Mauthausen and Oranienburg and Auschwitz. In Poland it was
Birkenau, Sobibor, Blechhammer, Gleiwitz and Monowitz (VEROLME 2001: 31).

OTMeTuM, 4TO B HAHHOM IpeJIOKeHMM AyIIBUI, YKa3aH KaK jarepb, HaXOAALIMIICA Ha
tepputopun lepmannu. B opurnnane 6onee mospHero nmepemspgaHusa AyHIBMIL yKa3aH Kak
Narepb, HaxopALmMIicA Ha Tepputopun Ilonpum (VEROLME 2009). YkaskeM, 4TO IIpK ITepeBofie
Ha HUJIeP/IAHACKMII fA3BIK JAHHOE IIPeJJIOKEeHNE COXPAaHEHO IOMHOCTBhIO (AyIIBMI] Taroke
yKa3aH KakK Jlarepb, HAXOJAIIMIICA Ha TeppuTopuy lepmManym):

Westerbork was een zogeheten doorgangskamp. Van daar wird je doorgezonden naar

verschillende kampen in Duitsland: Sachsenhausen, Buchenwald, Ravensbriick, Dachau,
Neuengamme, Mauthausen, Oranienburg en Auschwitz. In Polen lagen Birkenau, Sobibor,
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Blechhammer, Gleiwitz en Monowitz (VEROLME / POSTHUMA 2014: 35).

O6Hapy)XeHbI ellle [Ba NpyUMepa, B KOTOPBIX ONMyIIeHbl Ha3BaHMs KOHIIEHTPAIVIOHHBIX
narepeit — 3akcenxayseH un Tpebmuuka: Herman's watch, which had never left my wrist since
he was sent to Treblinka, showed three o'clock (VEROLME 2001: 57) — Hermans Uhr, die ich
nicht vom Handgelenk genommen hatte, seit er deportiert worden war, zeigte drei Uhr
(VEROLME / PRESSLER 2009: 62). AHanOrM4HbI IprMep HaxopuM nanee: We were relieved
that he was not going to be sent away to Sachsenhausen (VEROLME 2001: 64) - Wir waren
erleichtert, dass er nicht weggeschickt wiirde (VEROLME / PRESSLER 2009: 70).

Ecnu Takne narepst kak Ayuisutl, 3akceHxay3eH, PaBeHCOpIOK 1 MayTxay3eH YIIOMMHAIOTCS
B OT/Ie/IbHBIX KOHTEKCTaX II03/jHee, TO BCe OCTaJIbHBbIE JIarepsi He 00O3HaueHBI Jajee IO
TEKCTY, IO9TOMY TEKCT HEMELIKOsI3bIYHOTO IIeEPEeBO/ia YTPAauMBaeT KII0UeBYI0 KOTHUTUBHYIO
nHpopmanuio. [lonaraem, OHM ITOABEPTAIOTCS OMYIEHNUIO, IIOCKOIbKY SIBJISIIOTCS HETATUBHO
Y TIOIUTUYECKV OKpAIleHHbIM TOIIOHMMaM, KOTOpble B TaKOJ «KOHI[EHTPMPOBAHHOII»
¢dopme, B paMKax OffHOTO Ipe[IOXKEHMsI, JO/DKHBI IPUBOAUTD K MHTEHCUPUKALMN BO3-
IeVICTBYS Ha YMTATeNs U JeMOHCTPUPOBATh BeCh MAaCIITab CUCTeMbl KOHIIarepeit. Takum
006pa3oM, B aHIVIOA3BIYHOM OpWIMHAMe OOJbIlle TOIOHMMOB, KaK MH[MKATOPOB IIPO-
cTpaHCTBa XOJIOKOCTA, KAaK MeCT IaMsATH, YeM B IepeBOfie, YTO MOXKeT INPUBECTU K
CHIDKEHUIO ICTOPUYIECKON 3HAYMMOCTH TeKCTa.

B cnepyromem npumepe onyuie tonoHnM Bocrounas EBpomna: Their posture was erect, they
looked strong and healthy, and their high cheekbones suggested they came from Eastern Europe
(VEROLME 2001: 196) - Sie hielten sich aufrecht und schienen mir stark und gesund zu sein
(VEROLME / PRESSLER 2009: 213).

OTMeTuM TaKXe, YTO B psifie CIy4aeB IPK IIepeBOfe TOIOHVMOB MCIIPABIEHbI OIMIMOKM
OpUIMHa/Ia, OfHAKO B TEKCTe IepeBOfia HeT HMKAKMX NePeBOAYECKUX (WIM V3HATETbCKMX)
KOMMEHTapVeB WV CHOCOK OTHOCUTE/IBHO TOTO, 10 KaKVM IPUYMHAM B TEKCT BHECEHBI ITPABKIL
Tax, HampuMep, B HECKO/IbKMX KOHTEKCTaX OpUIMHaNIa OOHapy)keHa olIMOKa B Ha3BaHNUMU
ropopia JIroneGypr. Bmecto aToro Tononuma ynomusaetcs Niineberg: At two o'clock on 3
June 1945 we arrived at Niineberg airfield (VEROLME 2001: 264) — Wir erreichten den Flugpaltz
von Liineburg am dritten Juni 1945 (VEROLME / PRESSLER 2009: 288). U1 nanee: On 3 June he
had flown with Gary from Niineberg to Brussels, Belgium ... (VEROLME 2001: 283) — Am dritten
Juni war er mit Gerrie von Liineburg nach Briissel geflogen, etwa um zwolf Uhr mittags
(VEROLME 2009: 308). B nanHOM cnyyae BO3HUMK/Ia Kakas-TO ITyTaHMI[A, MECTO YKa3aHO
HEIpaBM/IbHO, NOTOMY 4TO JIroHeOypr HuKorga He HasbiBasica HioneGeprom. Ommbka
OpUTHMHaJIA UCIpaB/ieHa 6e3 pa3bsCHEHNSL.

Hoxrop KisitH usBecTeH TeM, 4TO paboTan B KOHILIEHTPALMOHHBIX /Iarepsix BpadoM. X. .
Beponbme nuet: Dr Klein had been in charge of the Experimental Barrack in Auschwitz where
he used prisoners as human guinea pigs. ... He was later condemned to hang by the Nuremberg
Tribunal (VEROLME 2001: 237) — Dr. Klein war in Auschwitz fiir medizinische Experimente
verantwortlich gewesen, wo er Gefangene als Versuchskaninchen benutzt hatte. ... Spéiter wurde
er von einem britischen Militirgericht in Liineburg zum Tod durch den Strang verurteilt
(VEROLME / PRESSLER 2009: 258). udopmarnus, koTopas coobIiiaeTcsi aBTOPOM B aHIJIO-
SI3bIYHOM OpUrVHaje (IPUrOBOPEH K CMepTM depe3 IoBelleHue B xofe Hioprbeprckoro
TpuOyHaa) He BepHa, B HEMEIKOs3bIYHOM IepeBOjie NPUBOJATCS KOPPEKTHbIE JaHHBIE.
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OnHAaKo Tak)Ke HeT HMKAKMX KOMMEHTAapMeB O TOM, YTO B TEKCTe OPUTMHA/IA COREP>KUTCS
ommoKa.

Omy1ieHNs IPUMEHSIOTCA U IPY [IePeBOfie STHOHMMOB.

Hemuip1. IToHOCTBIO OITyIIEHO CIEAYIOLIEe TPEJIOKEH NS, COfEPKallVe STHOHMM «HeMIIbl»: We
realized then that the Germans would be without mercy in their plans to eradicate the Jewish
population in Holland (VEROLME 2009: 10). fIpkumM npuMepoM UCIIOIb30BaHNS OIYIIEeHN,
KOTOpO€ COIPOBOXK/IAETCsA MOTepeil SMOLVIOHATbHON JOMMHAHTBI, ABJIAETCA CIeMYIOMINIT
TeKCTOBbII (pparmeHT. IIpukas crapocTel 6apaka 0cBOOOANTDH mIKag, B KOTOPOM CEMbS
XpaHWIa CBOM Belly, BbI3Bal y XeTTy BonHy HeHaBuctu: This German bitch, I thought, she
was a refugee in Holland. While here, because she could speak the language, she had powers to
humiliate the Dutch people who had given her shelter (VEROLME 2001: 54). JJaHHubIe
IpeIoKeHNsA OTCYTCTBYIOT B IlepeBofie. [lajiee, pacckasbiBasi O CIIOKMBILIEICSA CUTYalUu
cBoeMy OpaTy, OHa WCIIONIb3yeT TO >Ke camoe rpyboe pyrarenbctBo barrack bitch,
9KBJBAJICHTOM KOTOPOTO B TEKCTe IepeBofa SABJAETCA Takke rpyboe Barackenschlampe,
OIyILIeHEe y)Ke He MCIIOIb3YeTCsl.

B cnepyromuyx mpuMepax ONYIEHNUIO Of{BEPICsi TONMBKO STHOHUM «HEMI[bl» (COXpaHeH IIpu
nepeBofie Ha HUJEPIaHACKIUI A3bIK): I spent years of my childhood in Belsen concentration camp
in Germany, deported there by the Germans during World War 1I with my father and mother,
and my two brothers (VEROLME 2001: 9) — Jahre davon verbrachte ich im Konzentrationslager
Bergen-Belsen in Deutschland, wohin ich mit meinem Vater, meiner Mutter und meinen Briidern
wihrend des Zweiten Weltkrieges deportiert worden war (VEROLME / PRESSLER 2009: 7) — Ik
bracht tijdens de Tweede Wereldoorlog een aantal jaren van mijn jeugd door in het
concentratiekamp Bergen-Belsen in Duitsland, nadat ik met mijn vader, moeder en twee broers
daarheen gedeporteerd was door de Duitsers (VEROLME / POSTHUMA 2014: 15). VI nanee: Their
businesses were confiscated by the Germans ... (VEROLME 2001: 19) — Ihre Geschiifte wurden
konfisziert... (VEROLME / PRESSLER 2009: 20) - Hun bedrijven werden door de Duitsers
geconfisqueerd (VEROLME / POSTHUMA 2014: 25).

ITIpuBenem eme onyH npumep: I ran to the window and could see lots of German police assisted
(as we later found out) by security police of the transition camp, Westerbork... (VEROLME 2001:
18) - Ich rannte zum Fenster und konnte viele griin Uniformierte sehen, unterstiitzt von
Minnern, die, wie wir spdter herausfanden, Sicherheitsbeamte des Durchgangslagers Westerbork
waren (VEROLME / PRESSLER 2009: 18) - Ik rende naar het raam en zag talrijke Duitse
politieagenten, geassisteerd door — naar we later ontdekten - de geheime politie van het
doorgangskamp Westerbork ... (VEROLME / POSTHUMA 2014: 23).

EBpen. B crenymomniemM npumepe OIyljeH STHOHUM «eBpew» (COXpaHeH Ipy IepeBofe Ha
HUeprnaHackuii A3bIK): Now my father could keep on helping those poor Jewish people without
an income (VEROLME 2001: 21) — Nun konnte mein Vater weiter denen helfen, denen man ihre
Geschiifte geraubt hat (VEROLME / PRESSLER 2009: 22) — Nu kon mijn vader de arme Joodse
mensen zonder inkomen blijven helpen (VEROLME / POSTHUMA 2014: 26).

Tonmanpuel. B cnepyrommeM mpuMepe ONyleH STHOHVM «TO/UTAaHAUbI: She was the one who
gave us the right to use a certain cupboard along the wall of the dining room. This created
resentment as we felt at a disadvantage that we Dutch people hat to take orders from this German
woman, whom we had welcomed into our country a few years before (VEROLME 2001: 43) — Und
auch, als sie uns das Recht gab, einen bestimmten Schrank an der Wand des Essraums zu
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benutzen, weckte ihre Position bei uns innere Widerstinde, denn wir wollten keine Befehle von
dieser Deutschen entgegennehmen, die wir ein paar Jahre zuvor in unser Land aufgenommen
haben (VEROLME / PRESSLER 2009: 47).

AHanmM3 TEKCTOBOTO MaTepyaja IIOKa3bIBaeT, YTO Yallle BCETO OIYIEHME JCIIONb3YeTCs B
KOHTEKCTaX, KOIIla peub MIET O HeMI[AX, OIyIeHMe STHOHMMA, KaK Io/laraeM, IPUBOAUT K
HEJTpaIM3aLiy IPOTUBOIIOCTABIEHNUS «Mbl» — «OHI», IMEIOIIEr0CsI B OPUTMHATIE.

Onymennio m160 3aMeHe MOABEPralOTCA TAKke aHTPONMOHMMBI. [IpuBenem psj npuMepos,
HOATBEPKAIOIIVX TaHHOe Habmonenve: I opened my eyes for a second or two and vaguely saw
Sister Luba and Doctor Bimko standing near my bed (VEROLME 2001: 222) - Fiir einen
Moment oOffnete ich die Augen und sah Schwester Luba und einen Arzt neben meinem Bett
stehen (VEROLME / PRESSLER 2009: 241). B maHHOM mpumepe pedb MAET O JOKTOpe Ane
Bumko. O6Hapy>keHHbIe TaHHBIe TOATBEPXK/AIOT, 4TO B yarepe bepren-benbsen paborana
Xapmacca bumko Posensadr (1912 - 1997). OnHako nepeBOJYMK B HEMEIIKOSI3bIYHOM TeKCTe
OITyCKaeT ee MM U aXke MeHseT II0JI, YTO, BO3MOXKHO, CBSI3aHO ¢ TpeboBaHueM OCHOBHOTO
3akoHa OPI' 0 HEMPUKOCHOBEHHOCTY JOCTOMHCTBA Y€/IOBEKA.

Kpome TOro, B MCXOJHOM TeKCTe OOHApy>KEHO HECKOIbKO OLIMOOK OTHOCUTEIBHO
yHOTpeOneHrsl, MCTOPUYECKUX OOCTOATENbCTB ¥ HAIMVMCAHWS AHTPOIIOHMMOB, KOTOpbIE
VICIIPaB/IeHbl B TEKCTe HEMEIIKOSA3bIYHOTO IlepeBofia 6e3 BHECeHMsA KaKMUX-MMO0 KOMMEH-
TapueB. XOTs, KaK IJIACAT TEKCTbI KOJIEKCOB ITUKM II€PEeBOAYMKA, IPY OOHApPY>KeHUM B
VICXO[JHOM MaTepyajie IBHBIX OIIVOOK MepeBOAUMK JO/DKEH YKa3aTb Ha HUX 3aKa3dMKYy, 60
BHeCTV KOMMeHTapuit. CautaeM He0OXOAVMBIM OTMETHUTD, YTO B JAHHOM CITy4ae IIePeBOAUMNK
(MMM M3HaTeNnbCTBO) JJOMDKEH OBITh «BUAMMBIM», T. €. OCTaBUTb €C/IM He MOCTPaHNYHbIE
CHOCKU, TO XOTsI ObI IIpMMeYaHVsI I KOMMEHTapyUM B KOHI|e KHUTL.

®psuk Yenmen (6puraHCcKmit conpat, KOTopslit B bepren-benp3ene Ha 6ynbpaosepe cobupar
TPYIIBI B OOIIYI0 MOTWY): ... he was the young soldier who was sitting on the bulldozer pushing
all those dead bodies into the mass graves. ... I was introduced to Casper (VEROLME 2001: 288)
— ... er war der junge Soldat, der mit dem Bulldozer die Leichen zu den Massengribern gebracht
hat. ... Ich wurde Frank Chapman vorgestellt (VEROLME / PRESSLER 2009: 314). B Hemenxom
HepeBofie YKa3aHO BepHOe MM 4e/I0BEKa, YIIPAB/IABIIEro OyIbJ03epOM.

®onbke BepHapot: ... when a high-ranking Nazi (believed to be Hitler) gave them to the
Swedish diplomat Count Volker Bernard Dotte in exchange for a box of vodka (VEROLME 2001:
284) - ... als ein hochrangiger Nazi (vermutlich Himmler) sie dem schwedischen Diplomaten
Graf Bernadotte gegen eine Kiste Wodka iiberliefS (VEROLME / PRESSLER 2009: 309). B
OpMIVHAJIE B MCKaXEHHOM BJJI€ VICIIOJIb30BAHO MM IIBEACKOro aumioMmara rpada donbke
Bepnagora. BapmaHT HammcaHus ero uMeHM M paMwany B II€pPeBOfE COOTBETCTBYET
HalieHHO Hamu MHQopManuu. V3BecTHO, uTo rpad OBUT 3aMecTUTeNeM IpefcefaTers
mBezickoro Kpacnoro Kpecra u 06cy»x/an Bopoc 06 0CBOOOXK/IeHUM )KEHIINH U3 JIarepsi ¢
Tummnepow (a He [utnepom; B mepeBope BepHO). Marb X. 9. BeponbMe Haxonnach B jarepe
Benpop¢ u nonana B IlIBeryio, BeposATHO, B pe3y/IbTaTe STUX EPETOBOPOB.

HesAcHbIM OKa3bIBaeTCs JCIONMb30BaHNUE ONYIEHUA ¥ 3aMEHBl MIMEHU COOCTBEHHOTO B
crepyromieM KoHTekcre: BMecto Mpma Ipese nHaxomum B mepeBope Vloranna bopman
(n3BecTHO, 4TO 00e OBUIM HA3MpaTeNbHUIIAMYU B KOHI[EHTPALMOHHOM Jarepe bBepren-
BenbseH). Yrpom 5 MapTa 1945 X. 3. BeporbMe IpounTaa CTUXOTBOPEHME I cecTphl /11006,
y KoTopoit Obl1 fieHb poxaeHns. [Tocie obefa 3T0 CTMXOTBOpeHNe NPUIUIY HOCTYIIATh JiBe
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ayd3seepkn, offHa 13 KOTOpbIX B opurnHaie — Vipma Ipese, B nepeBone - Vioranna bopman.
V3BectHO, uto Vpma Ipese npubbita B bepren-benpsen B MapTe 1945, 109TOMY, BO3MOXKHO, B
nepeBojie IpaBWIbHBIN BapuaHT: One of these guards was Irma Grese, who was feared for her
brutality. ... Irma Grese and the other female guard who had listened to my verse stood next to
the SS officer. Irma Grese turned to me when I entered... (VEROLME 2001: 192) — Eine der
beiden war Juanna Bormann, die wegen ihrer Grausamkeit gefiirchtet war. ... Juanna
Bormann und die andere Aufseherin, die ebenfalls mein Gedicht mit angehdrt hatte, standen
neben ihm. ... Juanna Bormann drehte sich zu mir, als ich eintrat ... (VEROLME / PRESSLER
2009: 209). IlospHee, yepe3 HecKonbKo cTpaHul, Vpma Ipese mepesopmrcs kak Vipma
Ipese: I was standing face to face with the notorious female guard Irma Grese (VEROLME 2001:
218) - ... stand Auge in Auge mit der beriichtigten SS-Aufseherin Irma Grese (VEROLME /
PRESSLER 2009: 238).

Kpacupnit Kpecr. Hanbonee mHTepecHBIM NpMMEpPOM MAaHUITYIMPOBaHMA KOTHUTUBHOIM
uH}popMaLeil ABIAIOTCI KOHTEKCTBI, B KOTOpBIX peub umer o «Kpacnom Kpecre»: mpu
HepeBoJie C aHIVIMIICKOTO s3bIKa Ha HEMELKMII HaOIIofjaeTCs ONyIeHMe Ha3BaHUsA JJAaHHOM
opraHusanyu. ABTOp OIMCBHIBAeT IOCeleH1e ieTcKoro bapaka bepren-benb3eHa B cepenyne
MapTa 1945 1. generanuen 3Toi opraHusanun. B mpefnoxeHnax, B KOTOPbIX B OpUTMHAJIE
BCTpeYaeTCsl Ha3BaHMe, OHO OIYILEeHO, MO0 3aMeHeHO Ha CJIoBa ¢ o0uyM 3HadeHueM (die
Gdste der Delegation, einer der Mdinner dieser Abordnung, die Leute, die Delegation), nonaraem,
OHM He OBUIM NPOCTO «TOCTSIMU» U «TIOAbMI», HOCKONBKY WX Le/bl0 ObUIa MHCIIEKINS
YCTIOBMIT IPOXKMBaHMA. VIX IOceleH e BbI3BaI0 HEKOTOPbIe KpPaTKOBpeMeHHbIe U3MEHEHNA B
XKVI3HM JeTel 10 MX IIPUXOJIA, OJHAKO, He IIPUBETIO BIIOCTENCTBIUM HI K KAKVM M3MEHEHUAM B
ux >xu3Hn. The Red Cross people were talking to Sister Luba and the other sisters...
(VEROLME 2001: 204) — Die Gdiste der Delegation unterhielten sich mit Schwester Luba
und den anderen Schwestern (VEROLME / PRESSLER 2009: 221). EnuHcTBeHHOE MIpefiioxKe-
HJle, B KOTOPOM Ha3BaHUe OpraHM3alMyl IIPO3BYYa/J0 HA TUX CTPAHMIAX, IOBECTBYET O
nopiapke: Mr Weiss also carried a large box of chocolates, apparently provided for us by the Red
Cross (VEROLME 2001: 203) — Herr Weiss brachte auch eine groffe Schachtel Schokolade mit,
vermutlich eine Spende des Roten Kreuzes fiir uns (VEROLME / PRESSLER 2009: 221).

ITocre ocBoboxenNs bepren-benbsena «Kpacubiit Kpect» yriommunaercst B opuruHaje ere
HeCKOJIbKO pa3: conpiaThl ¢ nossiskamu «KpacHoro KpecTa» BbIBO3AT feTelt 13 arepst, CeCTpbI
«Kpacnoro Kpecra» momoraroT yxaxmBaTb 3a JIeTbMM, OTIIPaBKOI jofeil u3 bepren-
benbsena u nmomuckoM popHbIX Tarke 3aHuMaeTca «Kpacubii Kpect». Bo Bcex crmyvasx, rae
pedb MIET O AesATEeTbHOCTY OPTaHU3aIMI B OPUTVHAJIE, B IIePEBOJie OHA TAKXKe YIIOMIHAETCS.
IIpuBenemM HeckonbKo IpuMepoB: But where are my father and my mother? Are they still alive?
I had made an unsuccessful attempt to find them through the Red Cross (VEROLME 2001: 261) -
Aber wo sind mein Vater und meine Mutter? Leben sie noch? Ich hatte einen erfolglosen Versuch
gemacht, sie durch das Rote Kreuz zu finden (VEROLME / PRESSLER 2009: 285). Eie opun
npumep: I looked over to where Sister Luba was pointing and I could see Maria talking animatedly
to two French Red Cross nurses (VEROLME 2001: 246) — Ich schaute in die Richtung, in die
Schwester Luba zeigte, und konnte Maria sehen, die sich angeregt mit zwei franzdsischen Roten-
Kreuz-Schwestern unterhielt (VEROLME / PRESSLER 2009: 269).

Vcnionp3oBaHue OINYIEHNA Ha3sBaHMUA 3TOM aBTOPUTETHON T'yMAaHUTApPHOV OpraHM3aLVM,
IleIbI0  paboOTBl KOTOPOJT SIBJISIETCS OKa3aHMe IIOMOINY, IPY OIVCAHMU COOBITUIT [O
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OCBOOOXXIEHMs Jarepss OODBACHAETCHA, BEPOATHO, HEXEMaHMEM KacaTbCA peIyTalun
«Kpacnoro Kpecta» Bo BpeMs BOJIHBI.

HPI/I‘II/IHI)I TIIPUMEHEHNA OITYIIEHNA

B Tepmanum peiictByer OO6ujeeBpormeiickuii cranpgapT kadectBa EN15038:2006, B
KOTOPOM IepedyC/IeHbl NYHKTHI, Tpebyollye OT IepeBOofuYNKa 0cOO0r0 BHUMAHMNSA B
npolecce nepesoga. K OCHOBHBIM OTHOCATCA: TEPMUHOJIOIVSA, TPaMMaTHKa, JIEKCUKA,
crienududeckue 0co6eHHOCTH, QYHKIMOHAIBHBIN CTUIb, GOPMATUPOBAHNE TEKCTA U
1e/ieBas TPYIIIA, T.e. HEOOXOAUMOCTb HOCTIVDKEHMS IIParMaTiyecKoil 9KBYBaJT€HTHOCTH
(http://qualitystandard.bs.en-15038.com/). ITonaraem, 4To MMEHHO y4eT Iie/IeBOJ I'PYIIIIbI
nepeBopa (cTparerys mepeagpecaryin), 8 MMEHHO HEMEIL[KOS3bIYHOIO PelMIIVEeHTa, IIPUBeTT
K BBIABJIEHHBIM B IIpollecce aHalM3a TEKCTA AHINIOA3BIYHOTO OPUIVMHAMA M TEKCTa
HEMeIIKOSI3BIYHOTO IIepeBOofia MpeoOpa3oBaHMsAM — 0OOCHOBAaHHBIM ¥ HEOOOCHOBAHHBIM,
TIOJTHBIM M YaCTMYHBIM OIyIIeHUAM, 3aMeHaM, CTYIMCTIYECKOI 9B(eMM3aIuL.

OO6BIYHO IIpY TIepeBOJie AKCMOMATUYHBIM ABJIACTCA TOT (PAKT, YTO PELMINEHTHI OpUTMHATIA
U IepeBofa 00/Mafjal0T PasHOI KYIBTYPHOI NMaMATBIO, IO3TOMY CTAHOBUTCA BO3MOYXHBIM
IpYMEeHEeHNe BbIllIe YKa3aHHBIX IPe0Opa3oBaHMil, M B YaCTHOCTM ONyIeHus. [Juckyccun Ha
3Ty TeMY BO3HMKAIOT IIPY HEOOXOAVIMOCTY Ilepefadli KaKMX-TO HallYIOHATIbHO-KY/IbTYPHBIX
0C00EHHOCTeI!, KOTa IPUXOAUTCA COOMOCT 6aTaHC MEXAY «CBOMM» M «IyMM». OFHAKO
B JAHHOM CJIyYae CYMTaeM, 4TO pedyb MUAET O BCeoOLIell MCTOPUYECKON MNaMATH,
MaHUITY/IALMY KOTOPOJ BUAATCA HEONPaBAaHHBIMU U HEJOIYCTMMBIMU. B mpoaHammsu-
POBaHHBIX BBIlle KOHTEKCTAaX He HO/DKHO OBITb «CBOErO», JO/DKHA OBITh COXpaHeHa
TpaHCHAI[VIOHA/IbHAsA MCTOpMYeCKas NaMATb. Peyb mueT O BKIIOYEHHOCTM TEKCTa B
OOIEeNCTOPUYECKMIT KOHTEKCT, a yMaJdyBaHMe CPORHM IIepecMOTpy MCTOpuu. Bepnb
PELVIIIMEHTBI, YNTasA TEKCT, OTHOCAIIMIICA K TUTepaType XOI0KOCTa, 3HAKOT, O YeM IOoifieT
peub. B mporecce mepeBoga TEKCTOB IUTEPATYPhl XOIOKOCTAa HEOOXOMMO COXPAaHUTDb U
HepefiaTb TOYKY 3peHMsI aBTOPA, €T0 B3IJIAL U €T0 OLIeHKY OIMChIBAeMBIX JTIOfeil 1 COOBITUIL.
Kpome Toro, ncnonb3oBannble X. 9. BeporbMe TOOHMMBI ABJIAITCA 3/IeMEHTaMM KOTHU-
TUBHOJ WH(QOpManyy, oO0ecHeYMBAOIVMM AyTeHTUYHOCTb TEKCTa M  OTPaXKaoT
IPOCTPAaHCTBO XOMOKOCTa. JImtepaTypa X0/lIOKOCTa, @ COOTBETCTBEHHO U €€ IepeBOf,
JIO/DKHA KaK 3epKajIo OTPa)kaTh KY/IbTYPY IIaMATY, B HE3aBUCUMOCTH) OT HAallMIOHA/IbHOCTH
HOTEHLIMAIbHOTO peluIeHTa. UnTaTeb JO/DKEH 3HaThb, Bellb «3HaHVe M BOCIIOMUHAHNE —
ogHO M TO >ke» (MAMPUHK / BBITOICKM 2004: 30). CkiaambiBaeTcsl BIIEYaT/IEHME, YTO
PELVIINEHT OKa3bIBaeTCA N3OBITOYHO OCBEJOM/IEHHBIM 06 ONMChIBAEMBIX COOBITIAX U TOTAA
ellle OffHA KHNTA, IOBECTBYIOIIasA 0 X0/IOKOCTe, MO>KET He BbI3BAaTh MIHTEpeca YMTaTesIell, YTo
HMKOMY He BbIroiHo. OIHaKoO, KaK I0oJ1araeM, 3a/ja4ya lepeBouIKa He TOJIbKO B TOM, YTOOBI
IIepeBeCTH C sA3bIKa OPUTUHAIA, HO U IIepefjaTh MCTOPHUIO, KOTOpas 3apMKCUPOBaHa Ha 9TOM
A3BIKe, IOCKO/IbKY He TOJIBKO JIUTepaTypa X0MOKOCTa AB/IAETCS MIPOYKTOM IIepeBOfYeCKON
NeATeIBHOCTY, HO M caM XOJIOKOCT CYILIeCTByeT Onarojapsi HepeBOZYMKaM, KOTOpbIE
©XKeIHeBHO paboTamu B KaX/IOM Jlarepe, OCYLIECTB/IAA pa3Hble BUABI IIepeBOJia, pelas
3aJlaylt, OT KOTOPBIX 3aBICE/Ia KI3Hb YeTOBEKa.

B nenom mpoaHamusupoBaHHbIE KOHTEKCTBI HAITIANHO HEMOHCTPUPYIOT BO3MOXKHOCTD
IparMaTN4YecKoll afjaliTallny TeKCTa /A LeneBoro peuymueHTa. CKIafbIBaeTCs BIIeYaTIe-
HIIE O TOM, YTO IIpMMeHEeHNe IepeBOfYeCKIX IIpeobpa3oBaHmMil 00yC/IOB/ICHO Ke/laHNeM He
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TPaBMMPOBATb JMIIHNUI pa3 HEMELKOA3BIYHOTO YNTATe/A, YCTAaBLIETO OT IOCTOAHHOM
«aKTMBALMM» YyBCTBA KOJUIEKTMBHOI BUHBL. O IOZOOHOM HeXXeTaHUM HAIIOMUHATb
nuieT B cBoell kHure P. Kiorep:

[[Tooymaiime monvko: 8 Aywieuuye 6 pe3ynvmarme ompasneHus 2a3om 018 0e3uHceKyuu
YUIZIO U3 JKU3HU CIMONLKO-MO U CMONbKo-mo nwdeil (S He xouy celivac euje pas
HANOMUHAMDb 8AM 0 MOM, CKONILKO MOYHO Hesi08eK IMo ObL10, HOMOMY UMO 5 3HAI, BAM
3MO He NOHPABUMCS, U 8bl NOMepseme UHmepec, eciu HeKCmamu ycaviuume 30eco Imu
yugpo)] (KLUGER 2008: 140).

[IpepnonaraeM, 4TO M3MeHEHMs, KOTOpble ObUIM BHECEHBI B HEMEIKOA3BIYHBIN TEKCT, MOTYT
OBITb 00YC/IOBTIEHBI IMEHHO HEIIOCPECTBEHHOM 3a/jaueli, IOCTaB/IeHHOI! ITepef IePeBOIYMKOM
U3/IaTeIbCTBOM. BO3MOXKHO, CYIIECTBYIOT peKOMeHIAIV I IIepeBOofia MeEMYapHO-aBTOOMO-
rpaguUecKrx TEKCTOB aBTOPOB, NEPEKMBIINX XOJTOKOCT, HAa HEMELKNUII A3bIK. 3alpoc o
HOATBEP>KAEHNM JJAHHOTO (aKTa B M3JATENIbCTBO OCTaicsA Oe3 oTBeTa. VIHTepec BBI3BIBAET
BOIIPOC, HOCUT /I 9TO €[MHNYHBIN XapaKTep B pacCMaTpMBaEMOM HaMI MaTepuare VI UMeeT
CHMCTEMHBIVI XapaKTep.

3axiroueHne

AKTya/IbHOCTb TIPOBEIEHHOTO MCCIEIOBAHNA BUANTCS B BAKHOCTY M3YYEHNS TEKCTa I/Ia3aMu
HOCUTEJIA JPYTOro sA3bIKa ¥ JIPYToil Ky/JIbTYpPbl, YTO MOXKHO MCIIONb30BaTh 1M B IIpoliecce
00y4eHNs IepeBOTY.

Heo6xopumoit pefcTaBAeTcs 1 falbHeNIIAs TeMaTU3alys pojy IepeBOuMKa: KTO OH —
«CUTO», «IBOVHONM areHT», «IOCPeSHMK», «MOCTVK» JVJIM «CBOJHVK», KOTOPBI IIyTeM
«aJalTaluu» TbITAETCSA 3aIONyYUTh HEMEIKOS3bIYHOTO 4YuTaTe/d U CTPEeMUTCS He
BBI3BIBATD JIVIIITHNIT Pa3 YYBCTBO BUHBI ¥ 00€CHIEYNTD JUCTAHIMPOBAHHOCTD OT HAI[VIOHAI-
COLIMAINCTIYECKOTO Ipouutoro lepmanmm.

YKa)keM Ha HeCOMHEHHYIO B3aIMOCBSA3b IIpM NlepeBOfie TAKMX IOHATMII kak «Standpunkt»
(Touka 3penus) m «Standort» (MecTo HaxXOXJeHNA, B HAIIeM Cly4dae — II€PeBOAUMKA/
pemakTopa/ u3garenbcTBa). [lepeBoy Ha HUIEPIAHACKNUI A3BIK OKA3bIBAETCA MaKCUMa/IbHO
6130k opuruHany. IlepeBos Ha pycckmil s3bIK OBUI ObI Tak>ke MaKCUMalTbHO O/IM30K
OpUTHMHAIY, HIOTOMY YTO JyIs KOKJJOTO PYCCKOSI3BIYHOTO YNTATENSI TEKCTA, IIOBECTBYIOIIETO
0 BOJIHE U ee IIOC/Ie[CTBIUAX, 9TO He IIPOCTO aOCTPAaKTHBIE ICTOPUYECKIE COOBITHS, ITOCTIe
KOTOPBIX IIPOIIIO 75 JIeT, 9TO INYHbIE TePeXKNBAHNA.

B 3akr0ueHNy OTMETUM, YTO MEeMYapHO-aBTOOMOrpagddeckyie TeKCThI, COXpPAaHsAs aMATb,
IAl0T BO3MOXKHOCTb KOHCTPYMPOBATD IIPOIIJIOE, U TO KaKMM 00pa3oM OHO OyzieT COXpaHeHOo,
3aBMCUT, B TOM 4YNCIe€ U OT IepeBOAYMKOB MHOTOS3BIYHON NUTEPaTypbl XOIOKOCTA.
Kaxpplit MeMyapHO-aBTOOMOrpadMyuecKmii TeKCT aBTOPOB, HEPEeXMBIINX XOTOKOCT,
IIOBECTBYS O XM3HU B TOM WIM MHOM KOHIIEHTPAIlIOHHOM JjIarepe, aKTyaausupyeT TeM
CaMbIM OIIpefieJIeHHOE «MeCTO MaMATI», TAKMM 00pa3oM, B KPYT 3a/1ad epeBOAYMKa BXOAUT
OTpaXeHyUe KapTUHBI 00Iell IT00anbHONM KO/UIEKTMBHOI mamAtu. IIporeccs], mpo-
UCXOsAIye B 00IecTBe, HAXOIAT CBOE OTPaXKeHNe U B IIePEeBOAYECKON [IeATe/IbHOCTH, BCe
3TO ITOXOXKe Ha MPOSIBIEHNE TEPIMOCTY 110 OTHOIIEHNIO K CBOMM HEMELKVM YMTaTesIsAM.
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ITepeBOn — KOMITIEKCHBIN IIPOLECC, COCTABHBIMM YacCTAMM KOTOPOTO ABJIAITCA HE TOIbKO
A3bIK, HO M KY/IbTYpa, IUuTeparypa u uctopusd. [lpoananusupoBanHble IpUMepPbI, KOTOpbIE
He/Ib3 BCEIZA OLEHUTh OfTHO3HAYHO, JEMOHCTPUPYIOT B3aMIMOCBA3b IIEPEBOMIA U ICTOPUM
o01jecTBa U BBI3BIBAIOT BOIPOCHL. B COBpeMeHHOM HeMelKOM 00IecTBe 3TO CTano Tady?
XapakTepHa /i 00111ast «M30BITOYHOCTb» U «YCTAIOCTh» HEMEIIKOSI3bIYHOTO PELIAIIMEHTa OT
HO700HON aKTyanusanuy «MecT mamsATv»? He NIpOMCXOmUT M IOCTEeNeHHbI MpoLece
BBITECHEHMA UX 13 HAI[MOHATbHOM HEMEI[KOM KOIEKTUBHON IMaMATI?
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